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PREFACE. /VttA' 



It is believed that there are many persons (some of them 
students in theology) unacquainted with the Greek language, 
and with neither time nor inclination for the study of classical 
Greek literature, who would nevertheless be glad to read the 
Kew Testament in its original tongue. For the aid of such, 
this little work has been prepared. It contains what is abso- 
lutely necessary for the understanding of New Testament Greek, 
omitting (or occasionally introducing in brackets) what is appli- 
cable only to classical authors. Not that a familiarity with 
this book alone will enable one to read offhand the Greek New 
Testament without further assistance ; but he who has faith- 
fully studied this " Introduction " will then be in a situation 
to make use of more elaborate works. Perhaps the most helpful 
book to the beginner is "Bagster's Analytical Greek Lexicon," — 
too helpful if mental discipline is sought, but not if one's only 
aim is to economize time and labor. To the advanced student 
(supposed to be already in possession of some good New Testa- 
ment Lexicon), Buttmann's " Grammar of the New Testament 
Greek " (or Winer's " Grammar of the Idiom of the New Tes- 
tament ") is almost indispensable. 

Notwithstanding the very elementary character of the follow- 
ing lessons, they presume in the learner an acquaintance with 
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the fundamental principles of English grammar; only that 
which is peculiar to the Greek has been explained. 

As very few inflected words occur in all their parts in the 
New Testament, different words have often been introduced 
into the same paradigm ; therefore the student wiU probably 
find it best to memorize in order only the terminations. In 
the " Appendix " is a uniform paradigm of the regular verb, 
which will be found convenient for reference ; also a tabular 
view of the endings of nouns. 

Prior to publication, these lessons have been used with sev- 
eral classes in the " Meadville Theological School," and seem 
to have answered the purpose for which they were designed. 
Those familiar with them have bee^ able to proceed at once 
(with the assistance above referred to) to the reading of the 
easier portions of the New Testament. 

To Professor Ezra Abbot, of Harvard University, I am 
much indebted for assistance in the revision of proof-sheets 
and for valuable suggestions which have contributed to the 
completeness and accuracy t>f the work. 

G. L. C. 
Meadville, Pa., Dec 1, 1878, 
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2 AN INTRODUCTION TO THE GREEK 

Rem, a. When i is written under another vowel, thus, 9, it is 
called iota mbscript 

Rem. h. Most editors use the character s at the end of words, in- 
stead of o-. 

2. Pronunciation. 

Bern, a. Although there is a lack of agreement among scholars 
as to the best pronunciation of Qreek, the tendency in this country 
is decidedly towards the adoption of what is called the '^ Continen- 
tal" method, the essential features of which are presented in the 
following Remarks, 

Rem. h. a has the sound of a in father. At the end of an unac- 
cented syllable * it is usually obscure, like the a in penalty, except 
at the end of a word. Before consonants in the same syllable it is 
usually short, like a in hat. The diphthong at is pronounced like 
ai in d/isle^ and av lika ou in hoitse. 

Rem. c y is always hard, like g in give. Before k, y, x« $* it has 
the sound of ng. 
Rem, d, c is pronounced like e in get, ct Uke et in height. 
Rem. e, 17 is pronounced like a in fate, 
Rffm.f $ has the sound of £^ in thvn. 

Rem, g, t has the sound of i in machine^ except before a conso- 
nant in the same syllable, where it is pronounced like i in pin. 

Rem, h, ^ has the force of he. 

Rem, t. o is usually sounded like in not, but at the end of a 
syllable it approximates to the in note. The diphthong ov has the 
sound of 00 in moon ; oc does not differ from the English oi. 

Rem, j, V and cw are to be sounded like ew in few, vi like we. 

Rem, k. Few persons distinguish in pronunciation between x 

* Syllables are divided, as far as possible, according to English analogy. 
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and K, but it is better to give x tbe sound of the German c^ (as 
it is pronounced after a, o, u) and the Spanish j. 

Hem, I, ot has the sound of o in note. 

Rem, m. The diphthongs ^, jj, ^ (for A, 174, «m) are pronounced 
like a, i/y fl». 

Mem, n. The names of the letters of the alphabet (given on 
page 1) are to be pronounced according to the foregoing rules. 

3. Punctuation, Breathings, and Accents. 

Rem, a. The marks of punctuation peculiar to the Qreek are 
the colon [ • ] and the mark of interrogation [ ; ]. 

Rem, h. The rough breathing [ * ] before or above a vowel at the 
beginning of a word has the force of h ; the smooth breathing ['] 
only indicates the absence of aspiration. 

Rem^ c. The breathings are also used, in certain cases, with the 
consonant p ; but no distinction is now made, in pronunciation, 
between p and p. 

Rem, d. The accents [' acute, * grcwe, ^ circumflex] indicate on what 
syllables the stress of voice is to be laid. The grave accent is found 
only on final syllables, where it regularly takes the place of the 
acute in continued discourse^ and indicates that the syllable, while 
the word stands in that position, has a softened tone. 

Rem, e. Very few of these marks of discrimination are found in 
the older meuiuscripts. Modem editors punctuate accordiug to their 
own judgment 

4. Classification of the Consonants. 

Rem. a. The consonants are divided, with reference to the or- 
gans chiefly concerned in their production, into lahials (w, ft <f>, /a). 
Unguals (r, d, ^, f, r, X, v, p\ and palatals («, y, x). The dovUe 
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consonants, ( and yft, are virtually included in this dassificationy 
being equivalent respectively to iccr and ira; 

Rem. h. X, ft, v, p, are also called liquids. 

Rem. c. The mutes are divided into smooth (vr, k, r), middle 
(fiy y, b), and rough (<^, x> ^« Those produced by the same organs 
(for instance the labials w, fi, <p) are called cognate. 



I. 

§ 1. A verb ending in o,* in the present, indicative, active. 

^nrurre^, I believe, (Mark iz. 24.) 
Turrei^iS, thou believest, (Acts xxvi. 27.) 
TtffT€^, he believes, (John xii 44. )t 
Ttcrrei^liiV, we believe, (John iv. 42.) 
irurTedtTt, you believe, (John iii. 12.) 
irurr€J^vax(y), they believe. (John xvi 9.) 

Bejn, a. The present tense, in all its modes, represents an action or 
state as contirmed or repeated. 

Rem, b. The unchangeable part of an inflected word (for example, 
wurr^v in the verb Turr€<fia) is called the stem, 

Rtm, c The terminations appended to the stems of verbs indicate the 
person and number of the subject. 

Mem, d. Verbs in the third person ending in <rip and cr (with a few 
exceptions) may drop the r before a consonant. 

§ 2. The personal pronouns, in the nominative case.}: 

iyib Itxjta, I have, (Matt. iii. 14.) 
o^ ^X"5> <*o«* *««<• (Rom. xiv. 22.) § 
%kC9 ^x^A**"! «« have, (John. xix. 7.) 
ifMts ^<ir€f you home, (John xvi. 22.) 

Rem, A personal pronoun, when expressed as the subject of a verb, is 
usually, if not always, emphatic 



* Most Greek verbs end in o) in the first pers. sing, of the pres. ind. act. 

t In the third pers. sing., when the subject of the verb is not expressed, 
we must determine from the context whether he, she, or it is to be supplied 
in translation. 

X See §63. 

§ The context alone can detepnine whether a verb in the ind. mode is 
declarative or interrogative. Ii^ the present passage, the T. R. punctuates 
interrogatively. \ 
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TRANSLATE* 

1. Xcyo). (Matt xxvi. 64.) 2. Xcyec. (Matt. xxvi. 38.) 3. Xcyoficy. 
(Rom. iv. 9.) 4. Xcyctr. (Matt. xxvi. 70.) 5. \fyov<ril.\(M&tt, xi. 18.) 
6. Xcycrc. (Matt. xvi. 2.) 7. koi Xc'yci. (Matt. iv. 6.) B. cy<i> di Xeya. 
\ (Matt. V. 32.) 9. cxfrc; (Matt. v. 46.) 10. cxcrc. (Matt. vi. 8.) 
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§ 3. Verbs in -o, in the imperfect, indicative, active. 

l\€7ov,+ I said, or was saying. (2 Tliess. 11. 5.) 
e7x€S, tJiou hadst, (John xlx. 11.) J 
irLfreijI^, [he]% trusted, (John 11. 24.) • 
cfxo|Mv, t(;e A<w2. (Heb. xli. 9.) 
^ir«rrct5cTf, you believed, (John v. 46.) 
ixliTTcvov, they believed, (John xiL 37.) 

Hem, a. The Imperfect tense represents an action or state as continued 
or repeated In past time, and may often be rendered Into English by vhis 
and the present participle. In conditional sentences it may refer to pres- 
ent time : e. g. el yitp ixurTCJkre MofVaei, irurtei^cTe Bp ifjuU, for if you be- 
lieved Moses, you would believe me, (John y. 46.) 

Jiem, b. The Imperfect tense sometimes has a conative force, Indicat- 
ing only the attempt to perform an action. Thus In Acts ril. 26, 
avHjXKoffaep a&rods els elfyfprriv is to be rendered he endeavored to reconcile 
them and not he reconciled or vxis reconciling them. Even the present 
tense occasionally has this conative force : e. g. Xi^d^ere, John x. 32. 

* For the meanings of words not already defined, see the "Vocabulary" at 
the end of the book. In accordance with the general custom, the Greek 
verbs are there given in the first pers. of the pres. ind., and their English 
equivalents in the infinitive. 

t Whenever, in Lessons II. -XXXIII., other verbs are substituted for 
TttfTeiJw as examples of the inflection of verbs in -w, the learner is to under- 
stand that the corresponding forms of irtcrrciJw are not found in the N. T. 

X The second pers. sing, and the first pers. pi. of the imperf. ind. act. are 
of exceedingly rare occurrence in the N. T. Tischendorfs text has ^ctj in 
this passage. 

§ Pronouns in brackets represent subjects which are expressed in the con- 
text. For example, iu the present passage, the text says lijcraOj iwUrrevey, 
Jesus trusted. 
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Bern, c The vowel e (rarely 17), prefixed in certain past tenses to verbs 
beginning with a consonant, is called the syllabic aitgment. In verbs 
beginning with p, the p is usually doubled after the augment. The few 
exceptions to the doubling of the p all occur in other tenses than the 
imperfect, and but a single case is found outside the epistles. 

JRem, d. Verbs beginning with a vowel usually have (in the tenses 
above referred to) a temporal augmenty obtained by lengthening the 
vowel, a and e becoming 17 (e sometimes e() and o becoming w. Thus 
dxoi^w becomes in the imperf. iJKOvoy. 

TRANSLATE 

1. JXcycv.* (Matt. ix. 21.) 2. €?xct6. (1 John ii. 7.) 3. eKeyov.* 
(Matt xxvi. 5.) 4. vvv dc Xrycrc. (John ix. 41.) 5. av nurTtiKis ; 
cA (Jo**" *^- 3^) ^' «^i^a(rK€v . (Matt. v. 2.) 7. iia}pvfr<r€V' (Acts ix. / 
20.) 8. dovXcv©. (Luke xv. 29.) 9. ^ovXcvft.* (Gal. iv. 25.) 10. >^ 
oicovcrc (Matt x. 27.) 

^ The conteid; shows the gender of the subject to be feminine. 
> The subject is plural. 



III. 

§ 4. Verbs in -o, in the future, indicative, active. 

rtar€i^»f I shall, or toillf believe, (John xx. 25.) 
Xarpet^CiS, ihou shall serve, (Matt. iv. 10). 
tIs iraTTCjJcTfi ; who vjill intmst ? (Luke xvL 11.) 
irwrrei5«ro(*€v,* we vnll believe, (Matt, xxvii. 42.) 
TwrrciJcreTi ; will you believe f (John iii. 12.) 
ruTTcdffovaxVf [tJiey] vrill believe, (John xi. 48.) 

Bern, a. The consonant which, in several tenses, stands between the 
stem and the personal vowel-endings, is called the tense characteristic It 
is not found in all verbs. 

^^cts, thmc shalt, oi wilt, have, (Matt. xix. 21.) 
ypdyj/ia, Ivjillwrite. (Rev. iii. 12.) 

Bern, b. The double consonant ^ may originate in any of the three 
* This is the reading of the T. R., from which Tisch. differs. 
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combinations, /nr, Y<r, x"' \ ^^ doable consonant ^, in to*, /Sj*, 0<r. Thus 
^tr^vi becomes ^^ecs, and yp6.<f>aia becomes ypd^a, 

Bern, e. The aspiration of the e in the fhtnre of l^w is merely a relic 
of the <r with which the root of the verb once commenced. 

Tijpijcrw, I shall, or toill, ke^, (2 Cor. xL 9.) 

iZem. d. When the last letter of the root of a verb is a short vowel, it 
is nsaally lengthened in all tenses except the present and the imperfect. 
Thns from rrip^ia we have the future Tripilj(r<a. 

TRANSLATE 

1. fia<rik€V(r€i. (Luke i. 33.) 2. oitovcrcrc- (Matt xiii. 14.) 3. 

axovo'ovo'iy. (John x. 16.) 4. Xorpevo'ova'iv* (Acts vii. 7.) 5. /Soirt- 

Xcvcrovcrtf* (Rev* xx. 6.) 6. ir&g de Tnartvo'ova'iP ; (Bom. x. 14.) 

^^^jiJt^ 7. iTp€X€T€ Kakm- (Gal. v. 7.) 8. TrjpffO'et . (John xiv. 23.) 9. Xav 

pcvovo-iv. (Bev. vii. 15.) 10. cya> Tp€x<»' (1 Cor. ix. 26.) 



IV. 

§ 5. A verb in -o, in the aorist, indioative, active. 

hrl<n'€WT9^ I believed, (2 Cor. iv. 13.) 

iirl(rrcvffU99 thou believedst, (Matt. viii. 13.) 

MffTcvffWf Tie believed. (John iv. 63.) 

^urrei$<ra|MV, we believed, or became believers, (Rom. xiii 11.) 

iriar€i6<rat% you believed, (Matt. xxi. 32.) 

irCffrevjav, they believed. (John ii 22.) 

Bern, a. The aorist indicative denotes simply the past occurrence of an 
action or state ; but it sometimes has the force of the English perfect or 
pluperfect. In the dependent modes, except in indirect discourse, the 
distinction of time between the present and the aorist disappears. 

Hem. b. The imperfect and aorist tenses are the only ones which regu- 
larly take the aiigm£nt. 

§ 6. Nouns, with the article, in the nominative singular. 

h wari\p fXeyew, the father said. (Mark ix. 24.) 
X^6( ^ K'tfTTip, the T/wther says. (John iL 3.) 
iXafjL^I/ey t^ irp6<r«nrov, the face shone, (Matt. xvii. 2.) 
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Bern, The article is inflected to indicate gender, nnm'ber, and case, 
and most agree in these respects with the noun which it limits. The 
form 6 is masculine, ij feminine, and t6 neuter.* 

TRANSLATE 

1. flKovaaS' (John xi. 41.) 2. iJKovaa- (John viii. 40.) 3. ^icov- 
vayueV' (Luke xxii. 71.) 4. {JKova-aV' (Luke ii. 20.) 5. tlKova-tv, 
(Luke XV. 25.) 6. ij/covcrare. (Matt. xxvi. 65.) 7. typayfta^ (Rom. 
XT. 15.) 8. eypa^rcv. (Mark x. 5.) 9. ry/Mz^orc (1 Cor. vii. 1.) 
10. Xafiir€t' (Matt. v. 15.) 



V. 

§ 7. Verbs in -fi), in the perfect, indicative, active. 

iretrlarevKOf I have believed, or put trust in, (2 Tim. i. 12.) 
ireiriffTcvKa/s, thou hast believed. (John xx. 29.) 
ircir/<rT€vic€V, he has believed, (John iii. 18.) 
ilfuis ireirt<rrciJ/ca|i6v, we have believed, (John vi 69.) 
^/iets ircirwrciJicaTc, ymi have believed, (John xvL 27.) 
Tcri7/)i^icoo%(v), they hoAje kept, (John xvii. 6.) 

Rem, a. The terminati<m of the third person plural is sometimes ar 
instead of aei{p). 

Bern, b. In the perfect and pluperfect tenses, whenever the root be- 
gins with a consonant (other than p, f, ^, ^) followed by a vowel or a 
liquid, a special kind of augment called the reduplication is generally 
prefixed to the root. This consists of the first letter of the verb (or, if 
this is a rough mute, its corresponding smooth) followed by e. In other 
cases, these tenses simply take the usual augment. There are one or two 
instances, though not in the T. B., of rednplication in verbs beginning 
with/). 

§ 8. Nouns of the first declension, in the nominative sin- 
gular. 

if d6^a KoX 4 ffo^a koX ij Tifn/j, glory and wisdom and honor, (Rev. vii. 12.) 

* In the Vocabulary, the gender of nouns is indicated by the article placed 
arter them. 
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^HXc/aj,* Elias, or Elijah. (Matt xi. 14.) 

*Io6das, Judas, (Mark xiv. 10.) 

6 Sear&T'ns, Master! or Lard/ (Rev. vi. 10.) 

Bern, a, Greek nouns are classed together, according to similarity of 
inflection, into three declensions. 

Rem, b. Nouns of the first declension are either masculine, ending in 
at or ijs, or feminine, ending in a oriy. 

Jiem. c. In the N. T., nouns in at of the first declension are, with 
one or two exceptions, proper names. 

Bern. d. Abstract nouns and nominatives used in address often take 
the article, which must, of course, be omitted in translation. 

TRANSLATE 

1. TtrripriKa* (John xv. 10.) -■ 2. XoX^cr o* (John xiv. 30.) 3. 
XeXdXi/ica. (John xiv. 25.) 4. eXdXi;cra. (2 Cor. iv. 13.) 5. kuI 
^o-iXcvo-ov. (Rev. XX. 4.) 6. Mov\€VKafi«p. (John viii. 33.) 7. 
€bov\ev(r€P^ (Phil. ii. 22.) 8. edovXcvtrarf. (Gal. iv. 8.) 9. ipaai- 
\€V<Ta9. (Hev. xi. 17.) 10. 'Utratas 6 vpo<l>riTrj9. (John 1. 23.) 



VI. 

§ 9. Verbs in -o, in the pluperfect, indicative, active. 

jfdctv,t I knew, (John i. 31.) 

^^tft thou knevjest, (Matt. xxv. 26.) 

5t Te/HTciran^iccs who had walked, (Acts xiv. 8.)$ 

[^/36/3ovXei$icc4fccv, we had advised.] 

Hdwn ; t knew ye ? (Luke iL 49.) 

TCTKrrei^iccurav, tkey had believed. (Acts xiv. 23.) 

Bern. a. The augment of a verb is seldom and the reduplication never 
affected by prefixing a preposition to the verb. 

Bern, b. In classical Greek, the pluperfect tense usually takes, if 
possible, the syllabic augment in addition to the reduplication ; but in 

♦ In the T. R. 'HXfat. 

t From the irregular verb ctdw, whiose pluperfect has the force of an 
imperfect. See § 46, Bern. b. 
X Tisch. reads wcpietrdTriaey. 
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N. T. Greek this is rare. In Acts xiv. 8, the Elzevir text reads repiere- 

Item. c. Verbs whose roots end in a smooth or middle labial or pala- 
tal (see p. 8, 4^ Rem, a) have the rtmgh breathing instead of k for the 
tense characteristic of the perfect and pluperfect tenses, the consonant 
combining with the breathing to form the corresponding rough mute. 

§10. Nouns of the first declension, in the genitive sin- 
gular, with and withont the article. 

Tfis S6^viSf of glory. (Acts vii 2.) 
iro</>las, of wisdom. (Acts, vi 8.) 
Tifiijt, of honor. (1 Tim. v. 17.) 
'HXcfov, ofElias. (Luke iv. 25.)* 
1o^8a, of Judas. (Mark vL 8.) 
rod rpoipijTov, of the prophU. (Luke iiL 4.) 

Rem. a. In translating the genitive case, we are frequently obliged to 
supply certain prepositions, particularly of. This circumlocution may 
often be avoided by the use of the possessive case, to which the genitive 
in many respects corresponds. 

Rem. h. Nouns of the first declension ending in a vowel commonly 
have their genitive in 'tii ; but those in -a pure (t. e, -a preceded by a 
vowel), and usually those in -pa, retain the a throughout the singular 
number. So also does yu^a, contracted from fwda. 

Rem. c. Kouns of the first declension in -as not pure form the geni- 
tive in -a. Some proper names in 'tis have their genitive in -rj, but these 
were not originally Greek words. 

JRem. d. Contrary to the rule {Rem. I) 'M.dpda has for its genitive 
'M.dpOaSf and, in some of the best MSS., the genitive of Aiidda is AddSas ; 
but these nouns are from the Hebrew. See § 43. 

TRANSLATE 
1. e^ao'tXfucrcv 17 ifiapria' (Rom. v. 21.) 2. ^ ayanrj ovdeirore 

JJC ^lEEI^t (^ ^^' *"^- ^'J ^' 'Hcrouiff Xcyci. (Rom. xv. 12.) 4. 

r'^'*^^ rJKotMrey 'Hp^ffs 6 rerpdpXTiS' (Matt. xiv. 1.) 5. rrjs dfia(yria9- (John 

V viii. 34.) 6. t^s ^yojnjs^ (2 Cor. xiii. 11.) 7. 'Hpat^ov rov rerpap- 

Xov. (Acts xiii. 1.) 8. yTj 'lovda-t (Matt. ii. 6.) 9. 6 trarrip t^s fiifiyp. 

(Eph. i. 17.) 10. fura d6$rfs. (2 Tim. ii. 10.) 

* In Luke i. 17 (the only other passage where this word is found in the 
gen.), Tisch. reads *HXe£a. 
t See Vocabulary. 
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VII. 

§ 11. Verbs in -o, in the present, subjunctive, active. 

tI \4ym ; what shall I say ? or, why should I say ? (Heb. xL 32.) 

Hlv* irpoc<t>iprfjii^ if thou bringest, (Matt v. 23.) 

ij Ay * irurTei^f whoever shall believe. (Mark xi 23.) 

tva X^Mfiiv, thut we say, or, to say, (2 Cor. ix. 4.) 

Koip* itkttciJtitc, even if, or though, you believe. (John x. 38.) t 

Sray* X^aa-iv, whem. they say, are saying, or shall say, (1 Thess. v. 3.) 

Rem, a. Actions and states expressed in the subjunctive mode are 
simply conceived of as possible, not affirmed to be real. 

Rem, b. In some respects, this mode corresponds to the English poten- 
tial and subjunctive modes ; yet it must very often be translated by the 
indicative, infinitive, or imperative. 

Rem. c. In the various tenses of the subjunctive mode, the element of 
tinu is subordinate to that of manner, and, in dependent sentences, is 
determined by the time of the leading verb. Cf. § 1, Rem. a, 

§ 12. Nouns of the first declension, in the dative singular, 
VFith and vrithout the artiola 

d6^XI Kal Tifiy, vrith glory and Jionor, (Heb. iL 7.) 

iv rj ffo<f>l^, in wisdom, (Luke ii. 52.) 

^RXeiq., for Elias. (Matt xviL 4.) 

*IoTid</., to Judas. (John xiii. 26.) 

r<fi deffiroTji, to, or for, the master. (2 Tim. ii 21.) 

Rem. a. In translating the dative case, we must often supply preposi- 
tions, particularly to, for, and with. 

Rem. b. In some MSS. *lia6.vv€i is found, instead of 'Iwdyi^, as the 
dative ef Iwdynys. 

TRANSLATE 

1. i^aCK€V<TaT€. (1 Cor. iv. 8.) 2. iva fti) X/yw. (Phil. 19.) 3. Zrav 
Xtyif Tls^ (1 Cor. iii. 4.) 4. tva X/yiyrc. (1 Cor. i. 10.) 5. IxcDfiev.* 
(Heb. xii. 28.) 6. Xarptvoifuv.^ (Heb. xii. 28.) 7. iav(X})T€, (Matt 

* See Vocabulary. 

t Tisch. reads irt(rrci5cT£. 
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xvii. 20.) 8. ts &v fiff exn- (^wke viii. 18.) 9. lira cxir«- (^^^^ ^- *^) 
10. ipa Ixttxru^. (John x. 10.) 

> Notice the difference in acccDt and position between ri^ interrogative and ric 
indefinite. The latter never stands at the beginning of a sentence. 

* The first person of the subjunctive is often used in exhortations. 

s The context show's that this should be translated by the potential mode, using 
the auxiliary may. 



vm. 

§ 1 3. A verb in -di in the aorist, subjonotive, active. 

tpa TKTTCJ&irt^ thai I may believe, (John ix. 36.) 

iij> irurre«Jqjs, if thou believest, (John xi. 40.) 

hm Turrejiajj^f that [it] may believe. (John xvii. 21.) 

tva ir«rrei^(ra»)i«v, that we may believe. (Mark xv. 32.) 

fi^ irt<rTciJ<n|Tc, believe not. (Matt xxiv. 23.) 

&a rurrci^<rti9\Vf that they might believe, (John xL 42.) 

Rmn, On the aorist subjunctive, see §5, Bern, a, and §11, Rem, a, ft, c, 

§ 14. Nouns of the first declension, in the accusative sin- 
gular, "With and vrithout the article. 

ib^oM Koi Tifi'fy', glory amd honor. (Rev. iv. 9.) 
T^p <ro0/av, the wisdom, (Luke xi. 31.) 
"BXeiav, Elias, (Matt. xvL 14.) 
'loi^or, Judas. (Mark iii 19.) 
t6¥ h€<nr&npft the muster, (Jude 4.) 

Hem. The Greek accusative case does not differ essentially in its uses 
from the £nglish objective. 

§ 15. Nouns of the first declension, in the vocative singular. 

*IoiiSa, Judas / (Luke xxii 48.) 
BiciroTa, Master! or Lord! (Luke ii. 29.) 

Rem, The vocative case is used in exclamation and address. In the 
plural number, and sometimes in the singular, the nominative form is 
used for the vocative. 

TRANSLATE 
1. ov firf nurrevaTjTt,^ (Luke xxii. 67.) 2. 7pa iriarcvoTjre. (John 
xi. 15.) 3. €av yap firj 7naT€variT€. (John viii. 24.) 4. fiefuaijKtV' 
(John XV. 18.) 5. fitfuariKaa'w, (John xv. 24.) 6. do£av ov Xa^i/SoMo. 
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(John V. 41.) 7. Koi ov Xo/t^avrrc. (John v. 43.) 8. dn6 d6$ris cly 
bo^av* (2 Cor, iii. 18.^ 9. *lrj(rov^* (fiaprvprfatv &n vpo<l>f/Trjs riftrfv 
ovK tfxti' {John iv. 44.) 10. €K t^s (jnfXrjs 'lovdo. (Rev. v. 5.) 

1 The context calls for the auxiliary vnU or would 



IX. 

§ 16. Verbs in -d, in the present, optative, active. 

[povXi^^ I migM advise.] 

[fiovXej^t, thou mightest advise,] 

TTpiv ^d, before hehis. (Acts xxv. 16.) 

[/3ovX6i^|i€V| we might advise.] 

el ird<rxoiT€, if you suffer. (1 Peter iii. 14.) 

(I ^oicv, if they had, (Acts xxiv. 19.) 

Bern, a. The fundamental idea of the optative mode does not differ 
from that of the subjunctive ; but the conceptions of the former are more 
subjective, looking less to outward realization than those of the latter. 

Hem, b. In the optative as in the subjunctive mode, tense distinctions 
have comparatively little to do with the indication of tim^, which, in 
dependent sentences, is determined by the leading verb. 

Hem. e. This mode is rarely used by the N. T. writers. 

§ 1 7. Nouns of the first declension, in the plural number, 
vrith the article. 

N. al ifutpriai, the sins. (Matt ix. 2.) 

G. Twy kiMpTiQv, ofoicr sins. (Col. i. 14.) 

D. rats &ix€LpTia4.Sf to our sins. (1 Peter ii. 24.) 

A. tAj d/Mipr/as, the sins. (Heb. ii. 17.) 

V. ol rpoipjjTai, the prophets. (Matt. vii. 12.) 

G. rGnf Tpoif>rrr(aPf of the prophets. (Matt. xvL 14.) 

D. Totj irpo<f>'/iTaii, to the prophets. (Luke vi. 23.) 

A. Toifi irpo(l>i/rras, the prophets. (Matt v. 17.) 

Bern, The article often has the force of a possessive pronoun, whose 
person and number must be determined from the context. 

* The T. R. reads 6 Iviaovs. It is not uncommon for proper names to 
take the article. 
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TRANSLATE 
1. Ar& rrjs ToKiKaias €ls t6u ^lopbavrjv irpos rov 'l«Kiyyi;y. (Matt 
iii. '13.) 2. ryo> \p€La» t\<o, (Matt. iii. 14.) 3. napk rrjv Odkao'a'aw 
lifs TaKOiaias. (Matt. iv. 18.) 4. €ls i^p OdKaa-a-op. (Matt. iv. 18.) 
5. ovT»s yap edtoi^ay rovr vpo<f>riTas» (Matt. v. 12.) 6. ts &» (fMiftvajj* 
(Matt. ▼. 21.) 7. xp^""' «X^*' (Matt. vi. 8.) 8. Stop prforfwirt. 
<Matt. vi. 16.) 9. ciri rrjs yrjs. (Matt vi. 19.) 10. xXcirrcu diopwr- 
<rownp KoL KXefrrovciv. (Matt vi. 19.) 



X. 

§ 18. Verbs in -Ci>» in the aorist, optative, active. 

|j3ovXei)47CU|u^ I might advise.] 

(jSoi/Xei^ats, thou mightest advise.'] 

rcpurirci^fftu, may \ke] cause to abound. (1 Thess. iii. 12.) 

D^ovXei^aiiicv, toe might advise.] 

(jSovXei^cuT^ you might advise.] 

rl d» Toci^ciav, or -atcv, what they should do, (Luke vi 11.) 

Rrni^ Oil the aorist optative, see § 5, Rem. a, and § 16, Bern, a, &. 

§19. Nouns of the second declension, with the articla 

Singular. 

N. 6 ['if] MpiMTos.* (Matt. xii. 35.) t6 ipyop. (Bom. xi. 6.) 

G. TdO Ittjs] dtfOpibrov. (Matt viii. 20.) rod (pyov. (1 Thess. l 3.) 

D. T<J [rj] &if0p(bT(fi. (Matt, xviii. 7.) t$ (pytp. (1 Cor. xy. 58.) 

A. T^ [rijv] SMdpwrov. (Matt. xv. 11.) rh iprfov. (Mark xiii. 34.) 
V. Aydpvre. (Rom. ii. 1.) ' 

Plural. 

N. -ol [aX] AifOpitroi. (Luke vi. 26.) tA (pya, (John m. 19.) 

G. Twy &if6p(JbTc»¥. (Matt v. 13.) ruv (pyup. (Heb. iv. 3.) 

D. Totj [rats] &if6p<»yirois. (Matt. vi. 5.) rots (pyois. (John x. 38.) 

A. To^ [riis] &v$p(bTovs. (Luke viL 31.) rb. ipya, (Matt v. 16.) 

Rem. a. Norms of the second declension end regularly in os and qp, 
exceptionally in a;;. Those in -ov are of the neuter gender ; the rest are 

either masculine, feminine, or common. 

■ — • 

♦ 'Apeparos is of the com. gender, though found in the N. T. with the 
masc. article only. 
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Bern, b. The oblique cases of those in -<as all end in w [the D. in y], 
the A. having also a form in -on^. The A. dMiJjryew (T. R. Mark ziv. 15, 
Luke xxiL 12) has, in classical Greek, nominatives in wf and wf. 

Item, c In John xix. 86, dirrow is a contraction from 6irriw» 

Hem, d. From v6qs has arisen, by contraction, ifovt (1 Cor. xiv. 14), 
which, however, is inflected after the analogy of the third declension, 
thus : G. yo6s (Rom. vii. 23), D. vot (Rom. xiv. 5), A. vothf (Luke zxiv. 
45). The forms xXoos (Acts xxvii. 9) and wXow (Acts zxi. 7) also point 
to a nominative ir\ods=ir\6os. 

Bern, e. In neuters, whether of the second or third declension, the 
accusative is always like the nominative and in the plural ends in a. 



XI. 

TRANSLATE 

1. i^ovtriav t^ti 6 vlhs rtni dvBpomov^ tirl ttjs yrjs. (Matt. ix. 6.) 2. 
6 dc vi6s Tov avBpwrov ovk cx^i irov t^v K((f)<iKfiv Kkitnj. (Matt. viii. 
20.)^ 3. KaWtyovGW idov Sp6pwiro9 <l>dyos* koi olvoTr&rtfSy t(\»p&v 
if>ikos Koi &fmpTticik&v. (Matt. xi. 19.) 4. Xcycc r^ dv$pwir<p. (Matt. xii. 
IS.) 5. ov yhp pXfTTds (Is wp6a-(anov dvOpwratv,* aXX** cV* aXrjBtias^ 
Trjv 6b6v TOV Otov^ didda'K€ts. (Mark xii. 14.) 6. ra (fyya tov Btov* 
(John vi. 28.) 7. tcl fivrfficia t&p npo(l)riTa>p, (Luke xi. 47.) 8. cv 
Ttus fffiepms TOV vlov tov dvBpimov, (Lake xvii. 26.) 9. ^ ^(rCkfia 
roil ^€ov. (Luke xvii. 21.) 10. cVl t^p vi6v tov dvBpimov. (John i. 52.) 

1 Noons used in their widest comprehension, or in a generic sense, may take the 
articla 

s In tnmslating the words avOpunroi ^yot, we may either insert a relative phrase, 
thns : a man itoko is] a glutton^ or we may drop the word man and say simply a 
glutton. 

' av0fnam»v may be translated either o/ mm or men's; bnt If the former rendering 
is nsed, an article must be supplied with wp6<rmirov. 

4 Final short vowels, except 9, may be elided, when the next word b^ns with a 
voweL This elision is indicated by an apostrophe in the place of the voweL 

* In connection with ^i|^ui( we cannot translate ivi literally, but we may render 
the two words by the equivalent adverb truly, or the phrase of a truth. 

* To distinguish Jehovah fVom the heathen deities, he was called i 9t6t, tbb 
god, and sometimes o Behi rSiv BeSiv^ the god of the gods, or the supreme god. Bee 
Ps. czxxvi. 2 (in the Septuagint czxxv. 2). 
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XII. 

§ 20. Verbs in -o, in the present, imperativei active. 

xlffTcv^f believe (thou). (Mark v. 86.) 
pa(ri\€v(r», let [it] reign, (Rom. vi. 12.) 
TwrrciJfTi, believe (ye). (Mark i. 15.) 
dovXevintauv, let them serve, (1 Tim. vi. 2.) 

2ietn, General precepts commonly take the form of the present impera- 
tive, while particular commands are put in the amorist (imperative or 
subjunctive), in accordance with the usual distinction between these 
tenses. There is no distinction in point of time between the present anl 
the aorist imperative. 

§ 21. The third declension of nouns. 

Eem. a. To the third declension belong all nouns which have one 
more syllable in the genitive than in the nominative. They are of all 
genders and have a great variety of endings. 

Hem. b. The true stem, in nouns of this declension, is usually to be 
sought in the genitive case, having undergone some euphonic change in 
the nominative. 

§ 22. Nouns of the third declension with the genitive end- 
ing axos. 

Singular, Plural, 

N. ppcjfM, (John iv. 34.) ppihiMra, (1 Cor. vi. 13.) 

G. ppilbfjtaTos. (Rom. xiv. 20.) ^ptafidruv. (1 Tim. iv. 3.) 

D. ppdfMTL (Rom. xiv. IS.)- ftp6/M(n{v.) (1 Cor. vi. 13.) 

A. ppQ/M, (Rom. xiv. 15.) ppibiiara^ (Matt. xiv. 15.) 

. Item, a. All nouns belonging here are neuter. 

Heni, 6. They end either in a, ap (only <f>p^ap), as, v (only 7^), or 
up (only HScjp). 

Hem, e. In Rom. xiv. 21 and 1 Cor. viii. 13, we find the ace. pi. of 
Kpias contracted, by syncoi)e, to Kpea, 

JUm, d. As the dat of yvpas, we find, in Luke i. 36, the syncopated 
form y/ipif (T. R.) or yi/jpci (Tisch.). 

Hern, e. The linguals, t, 5, 6, f, are always dropped before <r, k, 7, x* 
Hence ^ptb/JUKrip for fipdfMTffty, 
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Hem, f. In the dative plural, the final v is often dropped before a 
consonant. 

TRANSLATE 

1. fir^ ip€K€v pp^fioTos KordKvt to ipyov tov B^ov. (Rom. xiv. 20.) 
2. KOi ijvoi^tv t6 <fip(ap r^y dfivaa-ov. (Rev. ix. 2.) 3. 6rjaavpi(€T€ 
Brjaavpoifs cV ovpav^* (Matt. vi. 20.) 4. cV rots vdcuriv. (Matt. viii. 
32.) 6. Koi idoif ([xav^ €k rav ovpavStv- (Matt. iii. 17.) 6. vn6 tov 
nvevfWTos. (Matt. iv. 1.) 7. irapafiokrip cXoXi^o-cv. (Matt. xiii. 33.) 
8. (njfuui iv ^Xto) koi aiXrfvjj km aarpois. (Luke xxi. 25.) 9. cV rms 
fjfttpaif 'Hpadov* (Luke i. 5.) 10. iv 'nv€fiiuxn mi iLhj6€i^ (John 
iv. 24.) 



XIIL 

§ 23. Verbs in -co, in the aoiist, imperative, active. 

xiffTewTOVf believe (thou). (Acts. xvi. 31.) 
dKov(r6i'mf let him hear, (Rev. xiii. 9.) 
Ttarei^artf believe {ye), (John x. 88.)* 
yafjLea&rt^ouv, let them marry, (1 Cor. viL 9.) 

JRem, See § 20, Hem, 

§ 24. Nouns of the third declension with the genitive end- 
in£;8 80s and Oos, 

Singular, • Plural, 

N. ^\t£s. (Acts xvL 19.) vodes. (Acts v. 9.) 

G. iXrldos, (Acts xxiii. 6.) xodCjv. (Matt. v. 35.) 

D. i\TidL. (Acts ii. 26.) xoaL(pi (Matt vii. 6.) 

A, iXirida, (Acts xxiv. 15.) Todas, (Matt. xv. 30. 

Hem, a. The nouns belonging here are those in -aij G. -aidos (only 6 ij 
Tois), -OS G. -adoSf -cis G. -ct5os, -tf G. -idos, -ovs G. -080s (only toiJs), 
'vs G. •vdos, and -t$ G. -lOos (only o ij 6ppis). They are all feminine ex- 
cepting Tats, Toi^s, and 6pvis. 

Bern b. In Rev. xx. 1, some MSS. have KXeiv, instead of xXeida, as the 
ace. sing, of kXcIs, In one or two instances we find the ace. pi. kXcidas 
syncopated into kXeis, 

* Tisch. reads xurreikTe, 
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Eem, e. In the N. T., the ace. sing, of (pis is only ipa^ (Phil. i. 15). 
Besides the regular nom. pi. (pidesj the syncopated form ipcis occurs in 
some texts, and the same form is used for the ace. pi. in Titus iiL 9. 

§ 25. Nonna of the third declension with the genitive end- 
ings f)JO^ iXOS, and OTOS- 

Bern, a. The corresponding nom. endings are 17s, i or ly, and as, 
Jiem, b. Of the nouns belonging here, ipws and fieXi are neuter and 
inflected like fipto/xa (§ 22) : the rest are masculine (excepting x^P^% iffBifS 
and abstracts in -oTiyf and -vrns), and are inflected like the examples 
in § 24. 

Item. c. We may also place here the neuter noun oh (G. dtros), which 
izx the Doric dialect had the form Sis, 

Rem, d. The ace. sing, of x^P^^ ^ much oftener x^P^ than x^P^f^' 

TRANSLATE 

1. dKOva-aT€ rffv Trapaffokfjv, (Matt. xiii. 18.) 2. oKOvaoTioaav* 
(Luke xvi. 29.) 3. irtpl *Hpo>d(adof. (Luke iii. 19.) 4. 6 Sebs rrjs 
(knidos, (Rom. xv. 13.) 6. ir6bas cw^cv. (I Tim. v. 10.) 6. ^ k\€U 
Tov (fypiaros ttjs dfivafrov, (Rev. ix. 1.) 7. ?;^a) rhs JcXcIy. (Rev. i. 
18.) 8. fmv6ai4T<ofrav. (Titus iii. 14.) 9. ddcXc^'. (Phil. 20.) 10. 
els Trfp *EXXa8a. (Acts xx. 2.) 



XIV. 

§ 26. Verbs in -O, in the infinitive, active. 

Present, TtorciJctv, to believe. (1 Tim. L 16.) 
Aorist, TTKFTeijffaiy to believe. (John v. 44.) 
Perfect. vcToiTjKivaXf to have done, (John xii. 18.) 

Hem. a. The modal distinction noticed in §1, Hem. a, and §5, 
Hem. a, between the present and aorist tenses, must be borne in mind 
with regard to the infinitive forms. In these tenses, the distinction of 
timet which is found in the indicative mode, ordinarily disappears in the 
infinitive. 

Hem. b. When the time element is retained, the present infinitive may 
often be translated by the present indicative, and the aorist by the im- 
perfect or pluperfect indicative preceded by that^ 
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Hem. c. The perfect is equivalent sometimes to the perfect and some- 
times to the pluperfect indicative preceded by that. Thus, in John xiL 
18, the Greek idiom, Jieard him to have done, becomes, in good English, 
heard that he had done, 

§ 27. Nouns of the third declension with the genitive end- 
ings xo£, yos, /Off, XTOff, nos, j3os. 

Rem, a. The first four endings belong to nouns in -^^ the last two 
to nouns in -^. 

Bern, b. Two anomalous nouns may be placed here, ywi/j (G. ywcuKos 
v. TiJvat) and ydXa (G. ydXaicros), 

Rem, c. These nouns are all either masculine or feminine (with the 
exception of t6 ydXa), and are inflected like the examples in § 24. 

Rem. d. In dXdnrri^ (G. dXibrcKOi), 6 is lengthened to ri only in the 
nominative singular. 

TRANSLATE 

!• TVjrT€ip Toits naibas Ka\ ras Tratdtericaf. (Luke xii. 45.) 2. vitrT€iv 
Tovs nobas r&v fiaBrjrcaif. (John xiii. 5.) 3. ris iroifiaiv€i Troifivrjv km 
€KTOv ydXaKTOSTfjs nolfivrfs ovK iaBiti,; (1 Cor. ix. 7.) 4. ^rnpls yuwu- 
ic«5v Kal Traibiav, (Matt. xiv. 21.) 5. irpos yvvoLKa X'lP^^- (^^^^® i^* 
26.) 6. fun]fjLov€veT€^ T^i yvvaiKos A<OT.* (Luke xvii. 32.) T.r^yvpaiKl 
Acyov.* (John iv. 42.) 8. yvvcu, ri KXaieis ; (John xx. 13.) 9. yvvrj 
opofiari* Avbia. (Acts. xvi. 14.) 10. cdcca^v Trjv yvvaiKa. (Bev. xii. 13.) 

1 See § 82, VI. « Plaral number. 

* See § 43. 4 " hy name." See $ 82, XVI. 



XV. 

§ 28. Active participles of verbs in -o, in the nominative, 
singular, masculine. 

Present, xiarei^v, heliemiig. (Acts xxiv. 14.) 

Future, KtLK(Jbfft»Vf aboiU to ?iarm, (1 Peter iii. 13.) 

Aorist, vi(rT€iLf<raSf having believed, (Mark xvi. 16.)* 

Perfect, tctkttcvic^&s, having believed. (Acts xvL 34.) 



* Mark xvi. 9 - 20 is not considered genuine by Tischendorf. 
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Item. a. Participles have masc., fern, and neut endings, and are in- 
flected like nouns and adjectives. See § 61. 

Hem. b. Although the aorist and perfect participles sometimes require 
the same translation, yet they are not identical in force, since the foimer 
describes an action as having occurred previously to, the latter as already 
. completed at, the time of some other event. 

§ 29. Nouns of the third declension with the genitive end- 
ing pros. 

Singular, Plural. 

N. &px<»n^' (Matt. ix. 18.) dpxopres. (Matt. xx. 25.) 

G. dpxof'Tos. (Matt. ix. 23.) dpx^vru^, (Lukexiv. 1.) 

D. dpxoi^f^ (Matt. ix. 34.) dpxov<rt(y), (Acts xiv. 5.) 

A. dpxovra. (Matt. xii. 58.) dpxovras. (Luke xxiii. 13.) 

Item. a. The nouns belonging here are those in -as G. -eu^os, -rfs G. 
-ei^oi (only three proper names derived from. the Latin), -ovs G. -optos 
(ohly 6doj^)f and -<av G. -oi^of, all which are masculine.* 

Item. h. V is often dropped before <r, and if a following lingual has 
also been dropped (see §22, Rem. e) the preceding vowel is generally 
lengthened. Thus we find Apxovauf and not Apxoprauf. 

TRANSLATE 

1. ikm^ (\<iiiv. (Acts. xxiv. 15.) 2. «y rrfv otKiap rov apxovro^. 
(Matt. ix. 23.) 3. 6<l)6akfAOP aprl 6<l}$aKfiov koI obovra avri ohovros. 
(Matt. V. 38.) 4. o kKovBims kcli 6 fipvypJoi rmv obovnav (Matt, 
viii. 12.) 5. t^pvxw tovs obovras. (Acts vii. 54.) 6. €fjLnpo<r0€P rcau 
irodciv rov dyyeXov. (Rev. xxii. 8.) 7. aKoixTOh (Matt. xili. 9.) 8. 
ov Ti *yi> ^cXfit) aiWa ri <tv. (Mark. xiv. 36.) 9. ^^ oiv paaiKcvera 
ff dfjuxpTia. (Rom. vi. 12.) 10. Xvaai top ifAOPra. (Mark. i. 7.) 



XVI. 

§30. Verbs in -o, in the present, indicative, passive (and 
middle). 

tL SiibKO^i; why am I pej'seetded ? (Gal. v. 11.) 

<ri> ^iroi'o/id^ tfum art named^ or called. (Rom. ii. 17.) 

* As the G. of So\o/ic6i', the T. R. has SoXo/Aub^bs, but Tisch. usually 
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TMTrejJrroi, it is believed, or, man believes. (Rom. x. 10.) 
r)fieis dpaKpwo^Ba,, we are examined. (Acts iv. 9.) 
AywBtf you are led. (Gal. v. 18.) 
dyovnu, [they] are led. (Rom. viii. 14.) 

Hem. a. The midcUe voice does not differ, in its fonns, from the pas- 
sive, except in the future and aorist tenses. In force, it is either reflexive, 
or denotes that the agent does something or causes something to be 
done for himself. Sometimes it seems to be simply equivalent to the 
active voice. For examples, see §§ 36 and 41. 

Hem. b. If, in combining prepositions and verbs, two vowels come 
together, the preposition (unless it be wepl or rpd) loses its final vowel. 
Thus we find ixwofidj;^ and not iinoyofid^. 

Hem. e. In t'he second pers. sing, the termination « is sometimes found. 

§ 31. Nouns of the third declension with the genitive end- 
ing ios. 

Singular, Plural. 

N. /3a(rt\€jJy. (Matt. xiv. 9.) paffiXch. (Matt. xvii. 25.) 

G. fiaffiXeuts, (Matt. iL 1.) /SairtXf&w. (Matt. xi. 8.) 

D. jSao-iXct. (Matt, xviii. 23.) ^a<ri\ev<Ti{y). (Rev. x. 11.) 

A. /Sao-tXeo. (Matt. i. 6.) pcurikeU. (Luke xxi. 12.) 

V. patriXev. (Acts xxv. 26.) 

Eem. a. Nouns with the genitive ending cws have as nominative end- 
ings aus (only miJs), cuy, rfs (only Mwtr^s), i (only <Tivain\ ts, vj (only 

TvXW), 

Rem. b. Those in -cv$ and -17s are masculine, those in -t neuter, and 
the rest (almost without exception) feminine. 

liem. c. Those in -aus, -ts and -vs form the accusative in v. Thus 
from wi5f we have the accusative vavp (Acts xxvii. 41), from irlffru the 
A. iritTTiy (Matt xvii. 20), from wrjxvs the A. ir?,xvy (Matt. vL 27). 

Rem. d. Mwer^s (in most modem editions Mwi/er^s) has a D. in -J and 
an A. in -ijv, besides the regular formsr 

Rem. e. In the printed editions, infixebjv is contracted to injx<av ; but 
some of the MSS. have the uncontracted form. 

TRANSLATE 

1- XfTTpoi Ka6api(ovTai. (Matt. xi. 5.) 2. fv roty oUois reap fiaa-i' 
\f(ov. (Matt. xi. 8.) 3. 7naT€V€is, fiaaiKev 'Aypwnro, to7s rrpotfy^Taiv ; 
(Acts xxvi. 27.) 4. Ka\ ^Kovaev 6 paaiXfifs 'Hpcddi/f. (Mark vi. 14.) 
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5. €P Tols ^fifpais *H/)«idov rov /Sao'iXcoDf ttjs *lov^atas, (Lnke i. 5.) 

6. 6 S.p)(<ii¥ rmv PaaiXicup rrjs yrjs. (Rev. i. 5.) 7. c « rov arSfiaros rov 
^€vboKpo<fnfTov. (Rev. xvi. 13.) 8. iym fip&aip Zx^a. (John iv. 32.) 
9. eai' cxT*"^ ir'urriv wy kokkov a'ivarr€<a£. (Matt. xvii. 20.) 10. btaarpC' 
^ai t6p cofOvnarop atro t^s niaretas. (Acts. xiii. 8.) 



XVIL 

§32. Verbft in -co, in the iniperfect, indicative, passive 
(and middle). 

€V€KoirT6^i\v, I was hindered, (Rom. xv. 22.) 

"fiPX^^f ^^<>w ^^^ comivig. (Acts ix, 17.) 

^ero, he toas led. (Luke iv. 1.) 

icar6cx^|icOa, toe tcere held, or houiid. (Rom. vii. 6.) 

^€<r6c, youvjere led. (1 Cor. xiL 2.) 

^ovTo, [they] were led, (Luke xxiiL 32.) 

Rem. a, "Whenever v comes before a palatal, it is changed into y. 
Thus in Acts xxiv. 4 we find iyKoirrta instead of ivKowTO), The intro- 
duction of a vowel after the y changes the consonant back to r, as in 

CPCKOTTO/Mrpf, 

§33. Nouns of the third declension with the genitive 
ending gos preceded by a vowel. 

Singular, Plural, 

N. x^^P' (Luke L 66.) X«*P^- (Acts xx. 34.) 

G. x^'poS' (Luke i. 71.) X^^P^' (Luke iv. 11.) 

D. x^H^* (LukeiiL 17.) x^P^K^)* (Lukevi. 1.) 

A. x^t/w. (Luke v. 13.) X^'P«*« (Luke iv. 40.) 

Rem. a. The nouns belonging here are those in -ap G. -a/twj, -tip G. 

'Cipoi (only x^^P)> 'W G- -^^poj, -'np G. -cpoy, -v/o G. -vpos (only Tvp), -uf 

G. 'Vpot (only fidprls), and -wp G. -o/ws. 

i&m. b. These nouns are all masculine, except ^ x^'p ^^id ''"^ *'»V>« 
JBcm. c. The D. pL of fidprvs is pAprvaiP, (Acts x. 41.) 

TRANSLATE 
1. fBtpaHTivopTO. (Acts xxviii. 9.) 2. jSoXXcc vdcdp eZy tAi' itnT^pa. 
(John xiii. 5.) 3. dia rrj^ liriBtfrtots roiP xnp^p ratp djroordXor. (Acti 
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riii. 18.) 4. dm x«tp6ff Bapvo^a leac 2avXov. (Acts xi, 30.) 5. Um/Xos 
KaT€<r€ia€v rfj x^H^^ ''® Xa^. (Acts xxi. 40.) 6. Koraatlaas r^v X^^P^ 
(Acts xix. 33.) 7. noXKaxis yap niirra tls ro irvp koll iroXXoKt; ciy to 
vdcap. (Matt. xvii. 15.) 8. ykwrcM wrii nvpos. (Acts ii. 3.) 9. tig 
rriv Xlfivriv tov irvpof. (Rev. xx. 10.) 10. icard tov apxovra ttjs i^v 
aias TOV depos, (£ph. ii. 2.) 

» See §82, XIV. 



XVIII. 

§ 34. Verbs in 'O, in the future, indicative, passive. 

<ra;^i$<ro|MU,* I shall he cured, (Matt. ix. 21.) 
vwd-fyryj^f thou shall he saved. (Acts xi. 14.) 
.<rw^i^crai, he will he kept safe, (John x. 9.) 
ffiadfiffo^jAok, we shall he saved, (Rom. v. 9.) 
dx^^co-Oc, you vnll he led, (Matt x. 18.) 
patravKTdrja-Qvraif they will he tormented. (Rev. xx. 10.) 

Bern, a. When two mutes come together, they must both be either 
smooth, middle, or rough, and the character of the second determines 
that of the first. Thus, in dx^i}<r€<r^c, the rough tense-characteristic 
necessitates the change of the middle mute y into its corresponding 
rough. See p. 3, 4, Rem, c. 

Hem, h, "When r, 5, 0, or f comes before t, 3, 0, i; or /^ the former 
consonant is usually changed into a. Thus instead of poffoi^i^riffopTou 
we hare ^aaavur0'i)<TovTai, 

§3§. Nouns of the third declension with the genitive 
ending go^ preceded by a consonant. 

Singular. Plural, 

K. TraTTjp. (Matt. v. 48.) traripcs. (Luke vi. 23.) 

G. irarpos. (Matt. ii. 22.) waripuv. (Luke i. 17.) 

D. war pi. (Matt. vi. 1.) xaTpdai(y). (Acts. vii. 44.) 

A. irar^/wi. (Matt iv. 22.) ror^pas. (Acts. viL 19.) 

V. wdrep. (Matt. vi. 9.) 

* The pres. act. of this verb is <rc6f(M, but the fiit. and aor, pass, are de- 
rived from a form without the i". 
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Rem, a. Five douhs (^ ft-'fy^p, ^ Bvydrrfp^ if yaxn-iip^ 6 xan/jp, 6 d^p), 
which would regulaily have the ending epos in the G., drop the € in the 
G. and B. sing, and D. pL In the D. pL they also insert a before the 
case ending. 

Hem. b. In dm)/), d always takes the place of e. 

TRANSLATE 
!• eiriOTpiyfrm Kopbias iraripoiP em reieya. (Luke i. 17.) 2. eKcucaxrev 
Tovs irarepaS' (Acts vii. 19.) 3. narepa exofiev t6v *Afipaaft, (Matt, 
iii. 9.) 4. narepf Kvpie tov ovpavov rol rrjs yrjs. (Matt. xi. 25.) 5. 
^ lirjfnjp rmv vicav Zefiedaiov, (Matt. xx. 20.) 6. fura rStv avbp&v. 
(Luke xi. 31.) 7. avrip ovofian'^ 'loxr^. (Luke xxiii. 50.) 8. av^pa 
ovK €X<»» (John iv. 17.) 9. ck rSiv Ovyareptop *Aapmv» (Luke i. 5.) 10. 
6 Ttarrip rov imtbiov ekeyev * iricrrcvo). (Mark ix. 24.) 

» See § 82, XVL 



XIX. 

§ 36. Verbs in -o, in the future, indicative, middle. 

iyOi icauxi^)Mii, I will boost, (2 Cor. xi. 18.) 
dfcoi^o^, thou ahalt hear, (Acts xxv. 22.) 
^CTOi, [he] shall, or willy live, (John xi. 25.) 
dKowro^^Ant y^ vnll hear, (Acts xyii. 32.) 
i.Ko6ireff^ you shall hear, (Acts iii 22. ) 
dico(^(rovTai> (hey wUl hear, (Acts xxi. 22.) 

Rem. a. Those verbs which are not used in the active voice, but which, 
in their passive or middle forms, have an active signification, are called 
passive or middle deponents. Some verbs are deponent only in particular 
tenses. 

Rem. b. In some MSS. and editions, et. is also found as an ending of 
the second pers. sing, in the fut. indie, middle. 

§37. Nouns of the third declension with the genitive 
ending VOS* 

ReTTL a. These nouns are inflected like x^^P (§ 33), but drop v before 
'ffip in the D. plural, the preceding vowel remaining the same as in the 
genitive. 
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Eem, h. They have the endings ip G. ipof, rpf G. evof , ty G. i»ot (only 
(Mly), (f G. ufoi (only 2a\a/i/s), oir G. oiros, oii^ G. oyof. 

i^<;m. c. <f»p^f iiStw, XaXafjUSf and dXtav are fern., the rest masc. 

TRANSLATE 

1. &a-7r€p 6 rroifiTiv d<t>opi(€i to, irpofiara dir6 t<Sv ipi<fiav, (Matt. 
XXV. 32.) 2. ^Kovfra 0a>i^v €<c tov olpavov. (Rev. x. 4.) 3. wrayrre 
KCLi vfi€is (Is t6v diAircXava. (Matt. xx. 4.) 4. ti noi^aet 6 Kvpios tov 
dpiTiXcivos ; (Mark xii. 9.) 5. ftrf ovk tl\op,€v i^ovaiav db€\<l}fiv yvvaiKa 
irtpiaytiv; (1 Cor. ix. 5.) 6. tis <f>vT€V(i dpnfXava ; (1 Cor. ix. 7.) 7. 
p^ dbiKfia7jT€ r^p yrjv p^T€ t^v BaKcuraav p^re ra b€p8p<L (Rev. vii. 3.) 
8. l^oif tpx^rai pera rav peffxXav. (Rev. i. 7.) 9. koI effkaaxfy^pTftrap 
oi atfSpcoTToi TOV 6tov €K T^ff nkrfffjs tt^s •xaKd(,r)s, (Rev. xvi. 21.) 10. 
jSao-iXcvf PaaikcoiP icai KVpios Kvpiop. (Rev. xix. 16.) 



XX. 

§ 38. Verbs in -o, in the aorist, indicative, passive. 

iin(TTe^dr\v fyt^, Twos intrttMed with. (1 Tim. i. 11.) 
air iy€vpifi$r\99 thou wast bom, (John ix. 34.) 
iin<rT€i6$f\, [it] was believed, (2 Thess. L 10.) 
^(rc^l&cFy we were saved, (Rom. viii. 24.) 
ijyop&ffdryT^ you were bought, (1 Cor. vi. ^0.) 
^Ti(rT€i5^T|o'or, they were intrusted with, (Rt}m. iii. 2.) 

Rem. Many verbs insert <r before d in the aor. pass. 

§39. Nouns of the third declension with the genitive 
ending ov^. 

Singular. Plural. 

N. 6poi. (Luke iii. 5.) 6p% (Rev. xvi. 20.) 

G. 6povi. (Matt. V. 14.) 6p4(av. (Rev. vi. 15.) 

D. 6p€i,. (Matt. xvii. 20'.) 6p€<n{p). (Mark. v. 5.) 

A. «pos. (Matt. iv. 8.) Spy}. (Matt. xvui. 12.) 

Rem. a. There belong here all neuters in -os, the masculines AioTp€<f>-^t 
and 'Eppoy4v7is (which, however, occur in the N. T. only in the nomina- 
tive) and the feminines atdibs (found only in the genitive) and weiBii) (D. 
v€i$otf found as a various reading in 1 Cor. ii. 4). See § 47, Rem, b. 



OF THE NEW TESTAMENT. 27 

Beftn. h. In the neuters, the ending ovt has been contracted from eof, 
€1 from cti, and rj from ea. The G. pi. -ewp is usually contracted to -wr, 
6/)^(i»^ (Rev. vi. 15) and x^tX^wv (Heb. xiiL 15) being exceptions. The 
G. alSovs (1 Tim. ii. 9) = ald6os, 

§40. Nouns of the third declension with the genitive 
ending OOS^ Cf. § 19, Rem. d» 

Item, Only 6 if povs and 6 x^^ belong here. In the A. sing, they 
have fiovp (Luke xiiL 15) and x<>^^ (Mark vi. 11), the latter word being 
found in no other case. In the pi., the G. powv (Luke xvi. 19) and the 
A. p6as (John ii. 14) occur. 

TRANSLATE 

1. avfixBt)fiev, (Acts xxvii. 2.) 2. tPaprfBrffUP, (2 Cor. i. 8.) 3. 
ora/SoiWc €tf TO 5pos. (Mark iii. 13.) 4. h Tois op€<nw. (Mark v. 5.) 
5. Tore (ip^rrM Xeycii^ rots op€<nv, (Luke xxiii. 30.) 6. ^ ^tXadcX^ta 
ficv^rm. (Heb. xiil. 1.) 7. 8ia to firj t^^iv^ fioBos ytfs. (Matt. xili. 6.) 
8. ifxp\eylraT€ els to rreTtiva tov ovpavov. (Matt. vi. 26.) 9. iwl ^ytfio- 
pas dc leal ^cuyiKfls axBr}(T€a6€* (Matt. x. 18.) 10. vfuis odv oKOvaarc 
T^y TrapaPoXriP. (Matt. xili. 18.) 

1 The inf. with the neut. article is equivalent to a participial substantive. 



XXL 

§41. Verbs in -O, in the aorist, indicative, middle. 

ivi\//6.\kr\v, T washed. (John ix. 15.) 
KaT7)fni(Tiaj thou didst prepare. (Matt, xxi, 16.) 
ivL\f/aro, he vxush^ed. (John ix. 7.) 
ijfieU ^de^dfi^Oo, we received. (Acts xxviii. 21.) 
XfT-fyraa^ you asked. (Acts iii. 14.) 
^Jri^avTo, they ashed. (Acts xiii. 28.) 

§42. Nouns of the third declension with the genitive 
ending VOS. 

Rem. a. These end, in the N., in w and uj, and are inflected similarly 
ta the examples in 8 24, except that they have the termination p in the 
accusative, instead of a. Cf. § 31, Rem. c. 
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Hem, b. Those in -v are neuter, those in -vs feminine, with the follow- 
ing exceptions : 6 /36t/)uj, 6 Ix^'^s, 6 ffrdxvs, and 6^5$. 

§ 43. Nouns borro'wed from the Hebre^v. 

Jtem. Many of these are indeclinable in their Greek form, some are 
inflected like the examples already given, and others have a peculiar 
declension. 'Irftrovs has G. D. and V. 'IiyeroO and A. *l7faow> Aevels (or 
Acutj) has G. Aevcl (or Aevt) A. Aevcb' (or Acvty), 

TRANSLATE 

1. omiy^aTO. (Matt, xxvii. 5.) 2. ^jrrja'aTo to a&fia rov 'liycrow. (Matt, 
xxvii. 58.) 3. dnevl^taTo ras xupas dntvcam tov 5;^Xov. (Matt, xxvii, 
24.) 4. ^^fjaavTO paa-ikea, (Acts xiii. 21.) 5. rpvyrjaov tovs ^orpvas* 
(Rev. xiv. 18.) 6. diro tw w\t}Bovs tw lxBv<ou. (John xxi. 6.) 7. 
^p^tan'o riXXeiP araxvas Koi ia-Biav, (Matt. xii. 1.) 8. Zpxovrai irpos 
Tuv *Iri(rov», (Mark v. 15.) 9. 6 U€Tpo9 Xryc* ry *Ij;<rou. (Mark ix. 5.) 
10. €^is Briaavpop iv ovpav^. (Mark x. 21.) 



XXII. 

f 

§44. Verbs in -o, in the perfect, indicative, passive (and 
middle). 

T€ir£<rr6U|iai, / ?iavc been intrusted with, (1 Cor. ix. 17.) 
droXAvoxtt, thou hcLst been, or art, freed from, (Luke xiii. 12.) 
aiffdKmXi he has been cwred, (Acts iv. 9.) 
^jLcctj 7€7cwiJ|ji46a, we have been, or were, bom, (John viii. 41.) 
hjjjeU yeyivrjir^* you have become, (Acts vii. 52. T. R.) 
irf/cpdriTVTai, thty are retained, (John xx. 23.) 

Rem. a. If the root ends in a consonant, the third person plural is 
formed by combining the nominative plural of the perfect passive parti- 
ciple and the verb clai, the third person plural of ci/x/, to be, 

Bern, b. Those verbs which insert <r before 6 in the aor. pass, (see § 38) 
insert the same letter in the perf. pass, before such terminations as begin 
with fi or T. On the reduplication in this tense see § 7. 

Rem, c. The perfect tense, since it represents the resuU of a com- 

* From the irregular verb ytuofiai. 
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pleted action as continuing in the present^ must often be rendered into 
English by the present tense. In rare cases it is best translated by the 
imperfect. 

§45. The inflection of adjectives, particularly those in 
'OS, 'tf or -a, "OV and those in -05, -OV. 

Rem. a. A large number of adjectives have three forms, one for each 
gender. The feminine is always inflected like feminine nouns of the first 
declension (§§ 8, 10, 12, 14, 17) : the masculine and neuter may be either 
of the second or third declension. 

Hem. h. Adjectives of three terminations with the masculine in -oi 
have the feminine in -a, if the root ends in a vowel other than o or in p. 

Bern. c. Many adjectives make the masculine form do service for both 
the masculine and feminine genders. Some of these have also a neuter 
form, others not. 

Rem. d. In the case of those adjectives with three forms which have 
the endings os (masc), rf or a (fern.), oy (neut.), the masculine and 
neuter are inflected like AyOpujTros and epyw (§ 19). In the same manner 
are inflected those adjectives which have only the two endings os (masc. 
and fem.) and op (neut.). 

Rem. e. A few adjectives have the terminations ov%y 17, ow, which have 
arisen by contraction from regular forms. Cf. § 19, Rem. c, d. 

Rem. f. fXcwj (found only in Matt. xvi. 22 and Heb. viii. 12) is an 
Attic nominative for tXaoi. 

TRANSLATE 

1. iToifjid(raT€ r^v 68bv Kvpiov. (Luke iii. 4.) 2. koi \m€(TTpe^€v 
6 ^hftrovs €v rfj bwofxti rov TTucvfJurros els t^v TdXiXaiav. (Luke iv. 14.) 
3. oi ypafipMTf'is Koi ol ^apuraioi. (Luke v. 21.) 4. XeXva-cu drro yvvai- 
Kos ; (1 Cor. vii. 27.) 5. ^laoTM yap 6 dvrip 6 amoTos €v rfi yvvaiKiy 
KOI riyiaarm fj yvvrf j} airiaros ip t« aScXi^w.* (1 Cor. vii. 14.) 6. 
7re7re'oT€v/iai to cvayyiXwp. (Gral. ii. 7.) 7. ^c^oKip^urpcda vno rov dioit. 
(1 Thess. ii.4.) 8. Koi d>pyl<rBrj 6 bpoKav im ttj yvvaiKi. (Rev. xii. 17.) 
9. (8lci>$€v rrfv yvudiKa. (Rev. xii. 13.) 10. tU^ opoios t^ Brfplta ; 
(Rev. xiii. 4.) 

1 Supply in translation the verb " is." 



* The T. R. has A^dpi. 
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xxm. 

§4G. Verba in -£}» in the pluperfect, indicativei passive 
(and middle). 

[ip€^ov\€i^r\v, I had deliberated.] 
[^/3€)3oi5X€i/<ro, thou hadst deliberated,] 
T€0€/M€\l<aro, it had been founded. (Matt. vii. 25.)* 
[^/3e/3ou\ciJji€6a, we had d-eliberated.] 
[e)3c)3oi5X€uo^, you had deliberated.] 
[^/ScjSoi/XcuvTO, they had deliberated.] 

Hem. a. If the root ends in a consonant, the third person plural is 
fonned by combining the nominative plural of the perfect passive parti- 
ciple with the verb ^(tov, the imperfect of elfdf to be. 

Item. b. As the perfect must often be translated by the present, so the 
pluperfect sometimes has the force of the English imperfect. 

§47. Adjectives in -9^g, -£g. 

Item. a. Next in number to the adjectives in -or, -rj or -a, -or, and -os, 
'OVf are those in -r}S (masc. and fern.), -es (neut.). About sixty of these 
are found in the New Testament. 

Hem. b. Adjectives with these endings are inflected like nouns of the 
third declension with the G. ending ovi (§ 39), the masculine and femi- 
nine having the A. sing, in -17, the pL N. in -ctj, G. -tap, D, -co-t, A. -cty. 

§48. Adjectives in -ov, -OV. 

Hem. a. There are several adjectives with these endings, the majority 
of them anomalous comparatives (§ 57, Bern, e, /). 

Hem. b. They are inflected like nouns of the third declension with the 
G. ending vos (§ 37, Hem. a, b), except in so far as the neuter is subject 
to the rule in § 19, Hem. e. 

Hem. c. The comparatives often contract -owa into -<a, and -ovet and 
-ovai into -ovs. 

TRANSLATE 

1. 6 Seos 6 Troifjtrai^ tov Koo-fiov. (Acts xvii. 24.) 2 dtrXfyrro Bt 
€v tJ (Twayayy^^ (Acts xviii. 4.) 3. Kpiairos be 6 ap)(iiTvvaytayo^ iirtrr- 



See § 7, Rem. b, and § 9, Rem. b. 
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rcvaev t^ Kvpla. (Acts xviii. 8.) 4. &<^pov(s^ ov\ 6 iroir)fTas to c^chScv* 
KaC TO €<r&0(v^ (TToiffacv} (Luke xi. 40.) 5. ^8€a>s yap dv€x,f<^^€ Totv 
a^povfov. (2 Cor. xi. 19.) 6. av TtTrfprfKas tov Kcikov olvov €<$>£ apri. 
(John ii. 10.) 7. 6 ficlf^oiv dovXfvo-et t^ iXdatrovt, (Rom. ix. 12.) 8. ovk 
€ls to Kpiiaaov dikKd €ls to ^fraou <rvv€p)(t(T$€. (1 Cor. xi. 17.) 9. p^- 
T€p6rj(rav els to KTjpvypa *l€»va, Koi Ibov nXelop *lava ^ &de. (Matt. xii. 
41.) 10. e-yo) dc €x<a ttjv paprvpiav pei^a tov *ltoavuovJ^ (John v. 36.) 

1 A participle preceded by an article is generally best rendered by the indicative 
mode with a relative pronoun for its subjiect. 
> An adverb preceded by an article has the force of a substantive. 
8 See § 82, XIII. 
* *than John/ i. c * than that of John.* 



XXIV. 

§49. Verbs in -o, in the present, subjunctive, passive and 
middle. 

i^p irpo(rci)x«|««.i, if I pray, (1 Cor. xiv. 14.) 

Ihau irpocrciJx'n, tohetiever thoic prayest. (Matt. vi. 6.) 

tm do^d^rai, that [he] may he glorified, (1 Pet. iv. 11.) 

0e/M»|i«0a, Ut us press on. (Heb. vi. 1.) 

&rav ^po(rciJx»|<r0€, whenever you pray, (Luke xi 2.) 

Xm yivvivrw.^ that [they] may he made, (1 Cor. xvi. 2.) 

§ 50. Adjectives in -vg, -££a, -V. 

Hem. These adjectives, which are few in number, have their G. masc. 
and neut. in -eos, sometimes contracted into -ovs ; otherwise they are 
inflected in these genders like nouns of the third declension in -vs, G. 
-€ws (§ 31 and Mem. c), § 19, Mem. c, is to be borne in mind with regard 
to the N. and A. neut., the plm-al ending of which is -ca, sometimes 
contracted into -rj. 

§51. The adjective nds. 

Rem. The nominative fomis are iras, Tracra, irav, waj and irav are 
inflected like nouns of the third declension with the G. in -avros (§ 29), 
except in so far as irav is subject to the rule in § 19, Rem, e, which 
assimilates it in declension to ^pwfxa (§ 22). 
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TRANSLATE 

I. ayytXos de Kvpiov fkakrja-tv irpbs ^iXtinroi'. (Acts viii. 26.) 2. 
cXfrcda f^®!' fls rov Btov. (Acts xxiv. 15.) 3. oIk in aprtp fwptp f^trc- 
rat o * avBpamos. (Matt. iv. 4.) 4. av€xo»prj<T€V els rffv TaXiXaiap. (Matt, 
iv. 12.) 5. KTjpvco'ODv TO evayyiXiov ttjs fiacikftas Koi depairevtov iraaav 
voarov koi natTav futKcuciav iv t^ \a^. (Matt. iv. 23.) 6. Xofinei ira<nv 
Tols ^ iv TJ oiKtif. (Matt. V. 15.) 7. rax^s fls to aKovacu, ffpadvs cty 
TO XaKrjaaif Ppadxfs fU opy^v. (James i. 19.) 8. opy^ yap dvdpos ducai- 
oavvrjv Beov ov korepyal^crat. (James i. 20.) 9. kcu. ibov apfirjaev natra 
ff ayeXrj Totv xoipcav Kara tov Kpijfivov cty t^v BaXcurtrav. (Matt. viii. 32.) 
10. Koi nepirjyfv 6 ^Itfaovs tqs ttoX^is iraras Koi tus xafjias* (Matt, 
ix. 35.) 

^ The article when standing without a sabstantive is equivalent to a demonstrative 
pronoun. 



XXV. 



§ 52. Verbs In -fii, In the aorist, subjunctive, passive. 

' Tw fftadHf that I unay he saved. (Acts xvi. 30.) 
dirws Av hi,Kaiuid%iy thai tliou mayst be Justified, (Rom. ilL 4.) 
iva (TuO^, that she may be saved, (Mark v. 23.) 
fva diKaiwOayjfv, that we might be justified. (Gal. ii. 16.) 
Iva iffieU (rtaOf^rt, that you may be saved. (John v. 34.) 
tva (naSwaxv, that they may be saved. (Luke viiL 12.) 

§ 53. The adjectives [liyag and JtoXvs. 





Singular, 






Masc. 


Fem. 


Neut 




K. fUyas 


ficydXrf 


M^a 




G. fieydXov 


fieydXrji 


[fieydXov] 




D. fJLeyd\(f) 


ficydXri 


[fieydXti)] 




A. fi^av 


fieydXrjy 


/t^7a 




N. ToXiJj 


toXXt/j 


ToXiJ 




G. iroXXoO 


toXXtjs 


ToXXoO 




D. ToXXjy 


iroXXy 


iroXX^ 




A. iroXi^ 


iroXX'/iv 


ToXlJ 





* The T. R. omits 6. 
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Bern, In the plural these adjectives are inflected like those in -os of 
three terminations, thus : fieydXoiy -oi, -a, etc, ; ttoXKoI, -ai, -4, etc, 

TRANSLATE 

1. aXX* ov irajrres inrrjKovaav t^ cuayycXi^. (Rom. x. 16.) 2. two 
TO TTvcvfia aaS^ €v rjj ^fitpqi tov Kvplov. (1 Cor. v. 5.) 3. jravres 
yap oi 7rpo(t)iJT<u kol 6 vofxas €o)s 'iwuvi/ov €7rfX}(Pr}T€v<rav.* (Matt. xi. 
13.) 4. Tif €K TW dvo iitoirfortv to BeXTjfia Toif Trarpos ; (Matt. xxi. 31.) 
5. ndvTcs yap oas Trpo^^TT/v ()(ova'iv tov *Ia)dvtn]v. (Matt. xxi. 26.) 6. 
Kol (UTTjaas TtivaKidiov eypayfrev. (Luke i. 63.) 7. 'li;«roCs be 7r\rfpi]s 
7tv€VfjLaTos dyiov \m4aTp€'>^fv cmo tov ^lopddvov. (Luke iv. 1.) 8. wrt'o- 
Tp€^€v ficrd (fxDvrjs peydXrjs do^^av tov Beov* (Luke xvii. 15.) 9. 
ovdcnoTc f\dXrf(T€v ovtoos avBpamos. (John vii. 46.) 10. vfifis del t^ 
TTvev/uirt T« ayltp avrnriTrTfTf. (Acts vii. 51.) 



XXVI. 

§54. Verbs in -O. in the aorist, subjunctive, middle. 

tva iydj Kavx'ff^n^o.if that I may boast, (2 Cor. xi. 16.) 
Saa av o^riJ<rn, wkatsoever thou mayst ask. (John xi. 22.) 
d Av a/riJ<njTai, whatever she might ask. (Matt. xiv. 7.) 
' iv8v<r4i^^ let us put on. (Rom. xiii. 12.) 
tI ^»'5i5(n]<r6€, what you shall 2)ut on. (Matt. vi. 25.) 
tva a/r/)<r«VTett, that they sJiould ask for. (Matt, xxvli. 20.) 

§ 55. Adjectives not inflected like any of the preceding 
and of rcure occurrence in the Ne'w Testament. 

Rem. a. In Heb. vii. 3, and there only, we find aTdrcap and dp.-fyrup. 
Their inflection in classical Greek is like that of nouns of the third de- 
clension in -up G. 'Opos (§ 33 and Jiem.. a). 

Rem,, b. Apira^ is inflected like nouns of the third declension with the 
G. ending 70s (§ 27, Rem. c). 

Rem. c. T^wrjs is found only in the D. pi. irivrja-tv (1 Cor. ix. 9), and is in- 
flected like nouns of the third declension with the G. in -i/roy (§ 25 Rem. b). 

* Tlie T. R. reads Trpocfp-fyrevcav. 



1 
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Bern, d, aMxttp is found enly in the N. pL (Acts xxviL 19), and is 
inflected like x^^P (§ 33). 

Bern. e. rerpdirovs is declinable in the masculine like toi/j (§ 21), but 
in the N. T. occurs only in the neuter pi. rerpdiroda G. -wv. 

Hem, f. From vr^ri% G. -loj we have the A. pi. I'lJoTeij in two passages 
(Matt. XV. 32, Mark viii. 3), but no other forms are found. 

U&m. g. Apffrjv and Apprjv are inflected like nouns of the third declen- 
sion in 'Tjv G. -evos (§ 37, Hem. a). 

Hem. h. fUXas (Rev. vi. 5, 12) has the A. sing. fern. fiiXawap (Matt. 
v. 36), but no other forms are found. 

Hem, i. ixtbp (1 Cor. ix. 17) has a feminine ixovaa (Rom. viii. 20) but 
no other forms. Akuw (for i^Kuv^a privative and iK(i)v) occurs once 
<1 Cor. ix. 17). 

Rem. j. 'EXXiyi'fs and varpli are feminine and inflected like nouns of 
the third declension in -tj G. -iSos (§ 24). 

TRANSLATE 

1. ayfXrj xoipoav ttoWc^v. (Matt. viii. 30.) 2. ttoXXoi T€\S>vm Koi 
dfiafyraXoL' (Matt. ix. 10.) 3. 6 fxiv Otptcfths iroXvs, oi de ipyarat 
oKlyoi. (Matt. ix. 37.) 4. €x<ov KTij^iara iroWd' (Matt. xix. 22.) 5. 
fjL€Ta 8vmfi€0i>s Koi bo^s TToWrjS' (Matt. xxiv. 30.) 6. fitra be iroKvv 
Xp6vov €px€Tai 6 KvpioS' (Matt. xxv. 19.) 7. yvvatic€s iroXkai. (Matt, 
xxvii. 55.) 8. kcu noKif irXrjBos dno ttjs raXiKalas rfKokovdrjafv.* (Mark 
iii. 7.) 9. noWoifs yap cSepdncva-cv. (Mark iii. 10.) 10. ottov ovk 
€iX€V yrjv noXkrfv. (Mark iv. 5.) 



XXVII. 

§ 56. Verbs in -fiT^ in the optative, passive and middle. 

PRES. MID. el /3oiJXoiTo, if he wiaJiedf or whether he was willing. (Acts 

xxv. 20.) 
AoR. PASS. vXridvvBd^ may [it] be multiplied. (1 Pet. i. 2.) 
AoR. MID. ei>^cU|iT)v SiVf Iv^ould prayj or I would [to God]. (Actsxxvi. 29.) 

§57. The comparison of adjectives. 

Hem. a. Most adjectives in -os and -vs form their comparative and 

* The T. R. reads iiKoXoi&drjffav, 
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superlative degrees by dropping s and adding rcpoj, -o, -w and rarot. 



-O, -OP, 



Hem, b. When the penult is short, adjectives in -oj compared as 
above lengthen o to ta. Thus in 1 Cor. i 25 we find <ro<fHi>T€pw and not 
(ro<f>&r€pou. 

Hem, c. Adjectives in -17; shorten 17 into e and add rcpoi, -a, -ov and 



•raros, -a, 'Ov, 



Rem, d. Adjectives in -on^ shorten <a into and add earepos, -a, -ov 
and coTttroj, -o, •w. 

Rem, e, rax^s and iraX^s take the endings uav and wros, thus : rax«Js> 
raxiwi', TdxtffTos ; ica\6s, icaXX/wi', [KdWarros.] 

yjcm. /. The following are anomalous : — 

Comparative, 

SKpeirruiv or '(raav^ 
peXriiap, 
I X€//)«i', 

( I^TTUV or '(TffCJV, 

fiei^ujp, 

SfUKp&repoSf 
iXdrrup or -co'tijp. 



PjsUive. 
fi4yas, 

fUKp6Sf 



Superlative. 

KpdrUTTOS, 



iroXASf 



n. 



fjiiyurros, 

iXdx^Tos, 

irXeiirroi, 



vXeiov or tX^oi', 

Rem. g, /lei^or^pouf (3 John 4) is a double comparative, Aaxwror^py 
(E|)li. iii. 8) a comparative formed fpom a superlative. 

Rem, h. From the adverbs &p<a, ^<rw, jcdrw are formed the comparative 
adjectives dvufrepos, iffdnepoif Karttrrepos, 

TRANSLATE 

1. (T\f TTtoTtv ?x"^» *"y*^ ^ €pya€x^' (Jft^nes ii. 18.) 2. imarevtrcu 
be *Aj3/)aa/i t^ tfc^. (James ii. 23.) 3. fiefxtpiaTai 6 XpiaTos ; (1 Cor. 
i. 13.) 4. 6 l)(a)v* TO ^»rro irvtvpLora rov Btov km rods cTrra dart pas. 
(Rev. iii. 1.) 5. epxofuu raxv.* (Rev. iii. 11.) 6. ayairrjroi^ fi^ TraiTt 
irPfVftaTi vurr€V€T€, dWa dojccfui^frc ri Tn/fvfuzra. (1 John iv. 1.) 7. 
5rt fx^ TrenloTfvKfu tls to ovofta rov fiovoycvovs ylov rov Btov. (John 
iii. 18.) 8. ical ttoXX^* irXtiovs emarevo'av. (John iv. 41.) 9. t^ 
a'aPfidrt^^ iBfpcmfva-tv 6 *hja-ov9. (Luke xiii. 14.) 10. darffp yhp 
darepos* Sia<f)€p€i iv bo^. (1 Cor. xv. 41.) 



S , f 



*■ fcayw ^ icat eya>. 

* 6 *\*av, the [one] haviiig, he who has. 

* The neuter of adjectives is often used adverbially. 

* See § 82, XVIII. 6 See § 82, XXL 



« See § 82, XL 
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xxvm. 

§ 58. Verbs In -ho, In the present, imperative, passive and 
middle. 

iyelpoVf arise (thou), (Luke viiL 64.) 
TTpwrevxMiaf let him pray. (James v. 13.) 
^eipccrik, arise (ye). (Matt. xxvi. 46.) 
doKLfial;iv9wrav, let [them] be proved. (1 Tim. iii. 10.) 

§59. Numerals. 

Eem. a. Of the cardinal numbers those which are declined are the 
first four, inflected as below, and the even hundreds (excepting iKaroy, 
one hundred)t which are inflected like plural adjectives in -ot, -ot, -a. 



N. 
G. 
D. 
A. 



Masc. ' 

cts, one 



eyos 

e / 



Fem. 
fua 

fuav 



Neot 


Masc., Fem., and Neut. 


& 


N. Svo, ttoo 


fros 


G. 8vo 


u 


D. 8vo't(v) 




• A. hvo 



Masc. and Fem. 

N. T/a€ts, three 

G. TptWV 

D. rpvcrC{v) 
A. Tf)€rs 



Neut 

rpia 

Tpuav 

rpuo'L(v) 

rpia 



Majsc. and FenL Neat 

N. T€(r<rap€^, four Tia-q-oLpa* 

G. T€<ra'dp<t}v 

D. T€(r<rapa'i(v) ' 

A. T£<ro"apas * 



T€0'0"a/>to)V 
T£O'O-a/0O'l(v) 



T£0"0'apa 



i^7M. &. The ordinal numbers end in os and are declined like adjec- 
tives in -oj, -ri or -a, -ov. 

TRANSLATE 

• 

1. npoo-evxfO^Sat Iva bi€pfiTjv€vrj. (1 Cor. xiv. 13.) 2. (yeipeeBc^ ay<aiJL€v. 
(Mark xiv. 42.) 3. fj yap rii' eva fuarjaei xal tov €T€pov dya7r^a'€i^ fj 
€v6s^ avBi^rrai^ kcX tov cTcpou' Kora^ovrifrti' (Matt. vi. 24.) 4. iroarci 
oiv dia(f}€p€i auBpcuTros npo^arov. (Matt. xii. 12.) 5. avBptarros flx^v 
dvo T€Kva. (Matt. xxi. 28.) 6. Trepiayerc r^v BdKao'aav kgI r^v.^pav 
iroirjaM €va npoarjKvroV' (Matt, xxiii. 15.) 7. tK tS)v Teaadptov dvefuov- 
(Matt. XXIV. 31.) 8. kol rJKOvaa (fxavrfv fxlav* e#c tS>v retnrdpmu K€pdr€ov 



Tisch. reads r4<r<r€pa and .sometimes riffffepas. 
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Tov 6v(ruumfplov tov xpvaov tov (vinrwv tov 6€oV' (Rev. ix. 13.) 9. 
TTfurovr apTovs t^trf ; (Matt. xv. 34.) 10. cirra, icat oXiya i\BvhuL* 
(Matt. XV. 34.) • 

1 See § 82, III. 

* Whenever in componnds, or from the jaxtai>o8ition of diBtinct words, a smooth 
mute comes before a vowel with a rough breathing, the aspirate unites with the con- 
sonant to form the corresponding rough mute. See p. 4, Btmn c. 

8 See § 82, VI. 

^ cl« is sometimes best translated by the indefinite article. 



XXIX. 

§ 60. Verbs In -d, in the aorist, imperative, passive. 

<l>vr€(/dr\r\^ he {tJwu) planted. (Luke xvii. 6.) 
ffTavp(adi(ria, let him he crucified. (Matt, xxvii. 22.) 
(Twdx^Ti, gather yourselves together. (Rev. xix. 17.) 
{fiovKevO^rutvay, let them he advised.'^ 

§ 61. The inflection of participles. 

Rem. a. Those in -of are inflected like adjectives in -ot, -a, -w. See 
§ 45, Bern, a, d. 

Rem. h. Those in -wv and -ouj have their feminine in -owra and their 
neuter in -w. The masculine and neuter are declined like &fix<^ (§ 29), 
except that the neuter is subject to the rule in § 19, Rem. e. 

Rem» c. Those in -aj, -eiy and -vs have their feminines in -tura -eura 
and 'vaa and their neuters in -av, -cv and 'W. The masculines and neu- 
ters have their G. in -cuo-os, -ei^oj and -wtos and are declined like 4/)xwi' 
(§ 29X except that the neuters are subject to the rule in § 19, Rem. e. 

Rem. d. Those in -wj have their feminine in -via and their neuter in 
'OS. The masculine and neuter have their G. in -otoj and are declined 
similarly to the nouns in §§ 24 and 22. The only instance, among parti- 
ciples, of non-confonnity to § 10, Rem. h, is aweiSvlriSf Acts v. 2. 

TRANSLATE 

1. 6yviaBtjTi' (Acts xxi. 24.) 2. iiavoixBryri.^ (Mark vii. 34.) 3. 
Koi ^dowrof T^p t^drfv McDVcrccdf dovkov tov 6€ov koI t^v ^8^v tov apviau. 
(Rev. XV. 3.) 4. ks^ f^ nSkAS ov XP^^ c^ci roO ^Xiov ovde rrjs aeX^injs* 
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(Bev. xxi. 23.J 5. fiif KkaU. (Rev. v. 5.) 6. km fJKovmi ^s <lmv^v 

0)(XoV TToXkoV Koi CJS (JHOff^V vbaTCDP TToXKSiV Kul WS (pinV^V PpOPT&P 

laxvpaiv. (Bev. xix. 6.) 7. (fio^fidrjrt tov Otop- (Rev. xiv. 7.) 8. 
TTpoaKVPriaraTe t^ TToi^aavri top ovpapop Koi t^p y^p, (Rev. xiv. 7.) 9. 
Xvaop Toifs Tforatpas dyyiXovs. (Rev. ix. 14.) 10. c^oXcc^ct^ o $(69 
nap baKpvov* (Rev. vii. 17.) 

1 See $ 34, Rem. a. > See $ 4, Rem. b. 



XXX. 

§ 62. Verbs in *Ci), in the aorist, imperative, middle. 

W^eu, wash {thou). (Matt. vi. 17.) 
ir/>0(r«caXea'dir6a>) let him call for, (James v. 14.) 
^y(irr/(ra<r9c, give {ye) ear to, (Acts iL 14.) 
irpoa-ev^do^«»o'av, let them pray, (James v. 14.) 

§63. The personal pronouns. 

Rem, a. There are, in strictness, but two personal pronouns in N. T. 
Greek, ^t&, /, and <riJ, thou^ the place of the third being supplied (in the 
oblique cases, but seldom in the nominative) by the intensive aiJr6$, self. 

Rem. b, iyd) and <n5 are inflected as follows : — 

Sing. PL 

N. lyia rjix^i*: 

G. CfLOV, ixov "^flWV 

. €fJLOL, /XOL TJIJiLV 

Rem. e. avrU has three terminations, -os, -17, -0, and is declined after 
the manner of adjectives in -0$, -17, -ov, 

TRANSLATE 

1. dyiacrd^ro) rh Spopa aov. (Matt. vi. 9.) 2. rt iiroirf(r€p trok; ttwp 
fjvoL^ip <Toi Tovs o</)^aXfiouf; (John ix. 26.) 3. riTraXti/ ^eXrrc dKOvrti^; 
(John ix. 27.) 4. Xeyovo-ii/ t© ru(^X«* n-aXii^, 2v W Xcycit wept aurov; 
(John ix. 17.) 5. tv dfiapriais av ^yfPprjSrjs oXot, jcat av dtbda-Keiff 
rjp£is ; (John ix. 34. ) 6. &yov<np avrop npos roxfs ^apuraiovs, t6p irore 
rv^Xdv. (John ix. 13.) 7. kcu vfitU t^p aMfv* €ppoiap ofl-XtVacr^. 



Sing. 


PL 


N. en;' 


vfLet9 


G. (TOV 


VfJLUfV 


D. &01 


VfJLlV 


A. ai 


vfia^ 



OF THE NEW TESTAMENT. 39 

(1 Peter iv. 1.) 8. vTrtryc viyjrcu tls t^v KokvufirjBpav rov SiXox^. (John 
ix. 7.) 9. Tt' /A€ \iy€is dyoBov; (Lukexviii. 19.) 10. m €p <ro* Xciirci. 
(Luke xviii. 22.) 

* Supply avBpumf. 

* avrdc with the article has the force of ' the same,* 



XXXI. 

§ 64. Verbs in -Gi, in the perfect, imperative, passive and 
middle. 

r€<fdfuatrOf be (ihou) still, (Mark iv. 39.) 
[7reir€ipdvB»f let it be tried. — Arist. Vesp. 1129.] 
i^pbJvBt, fare (ye) well. (Acts xv. 29.) 
[pepov\€iMwa-av, or -(r6«>V| let them deliberate.] 

§ 65. The Reflexive pronouns. 

Eem. a. These ai*e three in number, i/Mvrov, of myself ^ creovroO, of 
thyself and iavrovy of himself 

Eem. b. They are found only in the oblique cases, and in N. T. Greek 
the first two occur only in the masculine singular, the place of their 
plurals being supplied by the plural of iavroO. 

Eem. c, iavTov has both masculine and feminine forms in both num- 
bers. It is occasionally used for a-eavrov. 

Eem, d. The reflexives are declined (with the limitations above men- 
tioned) like the intensive aifrds (see § 63, Eem. c). 

§ 66. The reciprocal pronoun aXXtfXcoVt of each other, 
of one another, 

Eem. In the N. T. the only forms are pi. G. dXXiJXwi', B. dXXi^Xots, 
A. dXXiJXoi/j. 

§67. Possessive pronoims. 

Eem. a. From the genitives of the personal pronouns are formed the 
possessive adjective pronouns ifiSty -ij, -OVf mine, rj/iirepos, -a, -ov, ours, 
<t6s, -tJ, -6p, thine, bfih-epo^, -a, -ov, yours, 

Eem. b. They are inflected like adjectives in -oj, -if or -a, -ov. 
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TBAKBLATE 

I. avrbs^ di 6 ^laasnnjs €?X^ ''^ tvbvfjM avrov dtro Tpi\S>v^ lea/Lt^Xoti 
Koi Cditnfp dfpfjLaTivrjv irtpi r^u 6a(f>vv avrov- (Matt. iii. 4.) 2. X/ycc 
avr^ 6 *ltj(rovs UopevoV' (John iv. 50.) 3. jcayo) ehv vyfraBoi €K rrj^ 
y^ij iravras IkKVGta wpos ifiavrov. (John xii. 32.) 4. Kayca ayairff<ro> 
avTov Koi (fx(f)avto-<D avr^ ifiavrov. (John xiv. 21.) 5. koi vnip avrav 
€ya> &yiaC(o i/rnvTou, (John xvii. 19.) 6. vpoatx^rt olv iavrois. (Acts 
XX. 28.) 7. fuaria-ovo-iv dXX^Xovr. (Matt. xxiv. 10.) 8. fir/ (V€K€9 
PpoDfjMTos KaraXvf t6 ZpyoP rov $€ov. (Rom. xiv. 20.) 9. <rv dc ri 
Kpivcis Tov db€\<l>6v (Tov; (Bom. xiv. 10.) 10. 6 eaOmv Kvpla i<r$Ui» 
(Bom. xiv. 6.) 

» Intensive, 'himsd/.' t From ^p/f 



XXXII. 

§ 68. Verbs in -o, in the infinitive, passive and middle. 

Pres. Pass, (and Mid.) SepaireiLfwQaXf to be cured. (Luke v. 15.) 
Aorist Pass. Tto-reu^fjvett, to he intrusted vnth, (1 Thess. ii. 4.) 
Aorist Mid. W^ao-6cu, to wash. (John xiii. 10.) 
Per/. Pass, (and Mid.) dToXeXi^o-Oot, to Jiave been released. (Acts xzvi. 32.) 

§ 69. Demonstrative pronouns. 

Pern. a. The principal ones are odros, this, this OTie, and iKctPos, that, 
that one. The latter is declined like aM^ (see § 63, Rem. c) : the former 
has for its nominatives o^oi, afh-rf, TourOf and o5roi, aSrac, raOra, the 
remaining forms all beginning with r and being inflected regulaiiy like 

Pern. b. In like manner are declined too-oOtoj, -atirrj, -oi}ro, TotoOrof, 
-oiJny, "OVTOf TrfXiKoOros, -aiJriy, -ouro, and AXXoj, -17, -0. 

§ 70. The relative pronoun vg. 

Pern. Its forms in the N. sing, are 6sy ij, 6, and it is inflected regu- 
larly like a^6s. 

§ 71. Interrogative and indefinite pronouns. 

Pern. a. The interrogative rls, neut rl, and the indefinite pronoun of 
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the same form, are inflected like noons of the third declensioii with the 
G. ending wos (see § 37), except thi^ the neuters are subject to the rule in 
§ 19, Eem, e. 

Rem, h. The indefinite relative Arrtj, ijris, 6 rt, whoever j whatever, (com- 
pounded of ds and ris,) inflects both its component parts. In Matt. y. 
2$ occurs the secondary form 8tov in place of the regular odru^os. 

Hem, e. The indefinite deufa, sttch a one, is found only in Matt 
xxri. 18. 

TRANSLATE 

!• oi yhp as vfuls vnoXafifiaprre olrroi luBvovaiP* (Acts ii. 15.) 2. 
6 dc llfjMV'Koi avrhs cttiWcvo'cv. (Acts viii^ 13.) 3. 6fiou»Bria'€Tai* 
dvdpi <l>povlfi^, ooTcf ^ ifKod6fui(r€v rrfv oudcof ovrov eiri t^p irtrpav^ 
(Matt Til. 24.) 4. ncura ^vrtia rjv ovk €<f)vT€wr€V 6 warrip ftov 6 ovpar 
pios iKpi^toBrfcercu. (Matt. xv. 13.) 5. oyoTr^cif r6p nXtfO'iop aov ox 
atavrdp, (Mark xii. 31.) 6. o dya66f avBpaowos €K tov ayoBcSt Btf- 
aavpov T^f Kap^ias avrov 7rpo<f)€p€i r6 dya66p. (Luke vi. 45.) 7. 6 dc 
'liytrovff €irop€vero avp avrois. (Luke vii. 6.) 8. /SXcTrci^ ravnip t^p 
yvpcuKa i (Luke vii. 44.) 9. tipi oSp SfMoiMtra rovs apBpwrovs r^r ytptas 
ravrrjs; (Luke vii. 31.) 10. rj^ro fiov' ris, (Luko viii. 46.) 

1 In ooTK it is implied that the man built upon the rock because he was prudent. 
Translate, " a man who, heing prudent, buiU^" 
s See 1 82, IIL 
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§ 72. Passive and middle participles of verbs in -d, in the 
nominative singular masculine. 

Pres. Pass, (and Mid,} AeTx^fuvot, beirig reproved, (Luke iiL 19.) 
AoHst Pass, iyvurStii, having been ptcrified. (Acts xxi. 26.) 
Aorist Mid. n^d|Acvof, having vjoshed {myself), (John ix. 11.) 
Perf. Pass. (9.tA Mid.) ireiraiSevyJvof, havin^g been edticated. (Actsxxii.3.) 

Pern. On the inflection of the passive and middle participles see § 61, 
Peni, a, c, 

§73. Contract verbs. 

Pern, a. Verbs in -<£«, -^w, and -^ are contracted in the present and 



* Instead of 6ftMu$Tljff€Tcu the T. B. has 6fAoi<l^u air^p. 
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imperfect tenses, although there are a few exceptions to the role. These 
contractions give rise to 

ia from oo;, ao, aoi/, eu, <w, ofi, 

tf from aoiy 

a from ac, ai;, aei (only in the infinitive active,) 

(I from oec, apy 

e( from eet, ee, 

ov from eOf eov, oe, dec, oo, oov, 

rj from act, ei;, 

fl from act, ei;, 

<H from OCt, 07, CCM, oo<« 

Other contractions than these most be considered irregolar. , 

Bern, h. The second person singular of the present indicative pateive 
and middle sometimea ends in cai instead of |^ 

TRANaULTB 

1. Koi KaBm B*kriT€ Ufa mH&aw vfuv o* av$p»vot^ ttoi vfttlg iroicZrc 
avroi9 6ftoi»9» (Luke vi. 31.) 2. rt dc /it icaXcirc Kvptf, icvpu, Km oi 
iro4€(rc A \fy» ; (Luke vi. 46.) 3. dyaur^ yitp r^ tBpof ih/mv Kai nyv 
iTvvayaty^v avrht ^odofu^afy ly^iv* (Luke vii. 5.) 4. KovxaffBtt dc ^ 
dd€\<l>6s 6 raireivos ^ cV r^ vt^ci avrov. (James i. 9.) 5. vir6aTp€<f>€ ds 
Tov oiKou (Tov. (Luke viii. 39.) 6. cv r^ vofi^ W ytypatrrai;* (Luke 
X. 26.) 7. frop€vov koi av iroUi 6fioi(os* (Luke x. 37.) 8. koI ^Xiy- 
yifero cV covr^ Xeycup Ti iroirfa<a* or* ovic €x<a nov awd^ tov9 Kap- 
TTovs fiov; (Luke xii. 17.) 9. f<f>oPovPTo tov Xaow, (Mark xi. 32.) 10. 
6 /i€v vlos TOV avBpomov xmayti KoBmt yiy panrrai irtpl avrov. (Mark 
xiv. 21.) 

1 When an attributive adjective stands after its noun, it regularly takes the articla 

> See § 34, Rem. a. 

* The Butaunctive is nsbd in deliberative questions. 
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§74. Liquid verbs. 

Rem. a. Those are called liquid v^rbs which, ending in w, have ono 
of the liquids (X, p., p, p) as the last letter of the root. 

Rem, b. More than two hundred of these^ including compounds, are 
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m 

found in the K. T. The majority end in y<a, while there are very few 
in 'fuo, 

Bern. c. As a rule, these rerbs do not have the tense characteristic (cr) 
in the future and aorist active and nuddle. 

Bern, d. If the vowel before the liquid is long, in the future it is 
shortened, the diphthongs at and ei becoming ct and 6 respectively,' and 
one \ in verbs in -XXw being dropped. 

Bern, e. In the aorist active the vowel before the liquid is uniformly 
long. If in the future it has been shortened {Rem. d), it is not always 
lengthened in the aorist to the form which it had in the present. The 
aorist and perfect passive and the perfect active retain the short vowel, 
although 6 is often changed to a in verbs of two syllables. 

Bern, f. In the future they are inflected like the present of contract 
verbs (see § 73), the ending Q having apparently come from -«r« through 
the intermediate -eca. The fut. indie, act. endings in full are sing, Q, et;, 
ei, pi. ov/iet^f ecre, owrof. 

Bern. g. The aorists active and middle are inflected regularly, except 
as above indicated. 

Bern. h. Liquid and mute (and occasionally pure) verbs form the third 
person plural (and sometimes other persons both singular and plural) of 
the per£ and plup* pass, and mid, periphrasticaUy^ 1^ prefixing, or else 
affixing, the N. of the perf. pass. part, to the pres. and imperl t^ises 
respectively of the verb dfd : e. g. yvycuxis roes aX ^€tv reBepairevfUvaLy 
certain women viho had been heeded, (Luke viii. 2.) CI § 44, Bern. a. 
and § 46, Bern. a. 

TRANSLATE 

1. tirtfUvSt ^ 'E^ccry cwf f^f vtvrriKoarrfs* (1 Cor. xvi. 8.) 2. t6t€ 
ffp&rrfO'caf avrhv tirifulvai rjfjJpas rtpd^} (Acts x. 48.) 3. €ir€fi€iif<ifiaf 
ahrdu riiUpas^ citTCL' (Acts xxi. 4.) 4. fieipart &^ mii ypfiyop€ir€ fur 
iliov* (Matt. xxvi. 38.) 5. tfieivtv it Mapiafi aw avrrj cixrci firjvas^ 
Tpctr, KO( vfr€aTp€yfr€V ctf t6v oikov ovt^s, (Luke i. 56.) 6. ft€ipov fi€$' 
rffimp. (Luke xxi v. 29.) 7. km eicti (fifivav oif iroWas rffiepas} (John 
ii. 12.) 8. fhv Tflif ivTokds ftov TripffOTiTt, fi€veiT€ iv rj aycarQ fiov, 
(John XV. 10.) 9. rots ayyfkois avrov iprikeirai nepl anv. (Matt 
iv. 6.) 10. ^ cirayyeXiO Ijv avT6s iwjyytikaro rffuv. (1 John ii. 25.) 

xSeeS82,XXV. 
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XXXV. 

§ 75. Duplicate or ** second " tenses. 

Eem. a. Sometimes in addition to certain of the regular tenses, but 
usually instead of them, many verbs have secondary forms. 

Rem. b. The second aorist active ends in a/y and is inflected like the 
imperfect active (§ 3). A second aorist active in -a (called the Alexan- 
drian aorist) is occasionally met with, and also the Alexandrian ending 
offouf for w in the third person plural of the imperfect and second aorist 
active. 

Jteftn, c The second aorist passive ends in ip and is inflected like the 
first aorist passive (§ 38). 

Hem. d. The second aorist middle ends in o/ii^ and is inflected like 
the imperfect passive and middle (§ 32). 

Bern, e. The second perfect active ends in a and is inflected like the 
first perfect active (§ 7). 

Hem, /. The second pluperfect active ends in eip and is inflected like 
the first pluperfect active (§ 9). 

JUm, g. The second future passive ends in ifaotuu and is inflected like 
the first future passive (§ 84). 

Bern, h. The other modes are formed regularly from the indicative, 
the second aorist active and middle following the analogy of the present 
active and middle. 

Rem, i. The root to which the endings of the second tenses are affixed 
is frequently not the exact root of the present, but a simpler form. Thus 
the second aorist active of 4>€&y<i) is not f^pevyoy (which is the form of 
the imperfect) but i</>vyov (Matt. xxvi. 66). Sometimes the roots are 
altogether unlike, as in rp^w (1 Cor. ix. 26), 2 aor. fSpofwu (Matt, 
zxviii. 8). 

TRANSLATE 

1. TTfOf <l>vyrfT€ ; (Matt, xxiii. 33.) 2. t<\ivyov an^ row funnuiov. 
(Mark xvi. 8.) 3. €<l>vy€v bi Mmfaijs cV t^ Xoy^ rovry. (Acts vii. 29.) 
4. iTTVpdavrro nap* avrciv nov 6 Xpiarhs yipvarai* (Matt ii. 4.) 5. n-v- 
66fifvos oTi^ diro KiXiKias. (Acts xxiii. 34.) 6. ^bptifiop* dirayyeTktu 
Tois ftaBrjrais avroV' (Matt, xxviii. 8.) 7. trp^xov dc ol dvo ofiov. 
(John XX. 4.) 8. dnayytiXart fiot, (Matt. ii. 8.) 9. airTfyy€tKav 



OF THE NEW TESTAMENT. 45 

wdtrra. (Matt. Yui. 33.) 10. air^yyccXfy dc 6 dco/io^vXa^ row \6yovs 
TovTovs irp6s t6v navXoi^. (Acts xvi. 36.) 

1 Supply in translation *kt wu* * See Beoi. i. 



XXXVI. 

§ 76. Verbs in -fiL 

Rem, a. About one hundred of the N. T. verbs end in ^u* a very lai^ 
proportion of which, however, are compounds, many of them of rare 
occurrence. 

Bern, b. Their stems end either in i;, v, or (in a single instance) ta, 
lengthened from e or d^, v and o, which are preserved in many of the 
forms. 

Hem. e. dlStafu and several verbs in •i;/u have a reduplicated stem in 
the present and imperfect. 

Rem. d. In the present, imperfect, and second aorist, the inflection of 
verbs in -/u is generally anomalous, chiefly from the absence of connect- 
ing vowels in the endings. Thus we have (Beirro (Acts v. 18) and not 
iBiovro as the 2 aor. mid. of TlOrjfu, Such forms of these tenses as 
occur in the New Testament are given in the following sections. 

Rem, e. Some verbs in -ta form the second aorist after the analogy of 
verbs in -/u, 

§ 77. Forms of the verb SidcDfll (root Jo), to give.* 

Active. 

Pte8, Indie, sing. 1 ^iwiu (also di^w), 2 ^^f, 3 Sl8(oai, pi. 3 SiSSacuf ; 
Subj. sing. 3 SiSotf pi. 3 SiScMn ; Imp. sing. 2 Sidov, 3 did&ruff pi. 2 Sidore ; 
Inf. di86vai ; Part. 8i8o6s (neut Sidow in some MSS.). 

Imperf, Indie, sing. 1 iSldow^ 3 iSLSov, pL 3 iU8oaw (in composition 

Aor, II, Indie, pi. 3 Uoaav ; Subj. sing. 1 Sc!), 2 5$r, 3 9$ and So?, 
pi. 1 8(ati€v, 2 5<Sre, 3 Suhti ; Imp. sing. 2 56j, 3 56rw, pi. 2 b&re ; Inf. 
doOvai ; Part. 5oi5j. 

* In the forms given in this and succeeding sections, the prepositions of 
compound verbs are for the most part omitted. The numerals 1, 2, 3, indi- 
cate persons. 
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Middle and Passive, 
Prea. Indie, sing. 3 morat, pL 1 di^^^; Jnt ^^ooHa^ Part. 

Imperf, Indie, sing. 8 iUhero and idld(n-o» 

Middle. 
Aor, IL Indie, sing. 8 idero and idoro, pi. J2 ^do(r|^, 8 (Som-o. 
Hem, The peeuliar fonn 5;^ or ^yf is Aet Aor. 11. 3 sing. Subj. for 
^V or Opt. for 3o£i7 aceording as editors place the t subscript 

TRANSLATE 

I' ts hv airoKviTji rrfv yvvaiKa avrov, dor» alr^ auroaracnw. (Matt. 
V. 31.) 2. yiff h&r€ rh Syiop rots Kvaiv. (Matt. vii. 6.) 3. liupeap 
i6T€. (Matt. X. 8.) 4. Xeyovaiv avr^ Tt oZv Mwuo^y ntrviXaro doOMu 
pifiXlov dnoarao'iov Koi dnoKva-ai;* (Matt xix. 7.) 5. i^p ^ ^^ 
^^fiev; (Mark xii. 14.) 6. B69 tovt<^ tSttov. (Luke xiv. 9.) 7. <,^\s 
edlbovavT^. (Luke XV. 16.) 8. 6 irarrip fiov hib<mnv vfup rov Siprov €k 
Tov ovfMPov Toi^ d\rj6iv6v. (John vi. 32.) 9. 6 Kora^voiP €k row ovpwov 
Koi (arfp bibovs t^ Kdtryu^. (John vi. 33.) 10. airayy^K^ rh opofid <rov 
roi( adcX^if /iov. (Heb. ii. 12.) 



xxxvn. 



§ 78. Forms of verbs in 'IJflL 

1* Tarrrjfu (root or*), to place ot station ; Aor. 2, to stand. 

Active. 

Pres, Indie, sing. 1 ttrriffu, 3 trrffai and JoTf ; Sul:j. pL 1 Urujuy ; 
Inf. Urrdvcu ; Part l^rrdj and larwp, 

Aor. II. Indie, sing. 3 (a-rrh pi. 1 iarrifji^w, 2 iffrtfn, 3 iffrtimM ; 
Subj. sing. 3 (rr^, pL 2 crr^, 3 0TCMr« ; Imp. sing. 2 or^i (and era in 
composition), 3 <m^«, pi. 2 <rr^e ; Inf. ffrijvai ; Part <rrds. 

Middle and Passive. 

Pres. Indie, sing. 3 fo-rarai, pi. 3 ta-rarrai ; Imp. sing. 2 taraa-o ; InC 
&rra<r^at ; Part. Urrdfievos. 
Imperf. Indie, sing. 3 tararo, pi. 3 fo-reuro. 



* The T. R. adds airri^. 
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2. TiOrffii (root 0€), to put. 

Active. 

Pres. Indie, sing. 1 Tldijfu, 8 rldiyri, pL 1 rlOefiep, 3 riBicun ; Imp. 
sing. 2 r£^€(, 3 ridirta ; IiilL rtBimu ; part ri^ls. 

Imperf, In(Hc sing. 1 irldouv, 3 ^/^et, pi. 3 irlOeaaw, irlBow. 

Aor. 11. Subj. 4ng. 1 ^oi, 2 ^£s, 3 ^5, pL 3 Ouffi ; Imp. sing. 2 Bis ; 
Inf. ^etKu ; Part dels. 

Middle and Passive. 
Pres. Indie sing. 1 rl^efjuu, 8 rlOerai, pL 2 rWcffde ; Imp. pi. 3 rtW(r- 
Bwrav ; Inf. TlBeaBai ; Part. riBifuvos, 

Imperf. Indie, sing. 3 irLBero, pi. 3 irlBerro. 
Plup, Indie, pi. 3 iriBearro. 

Middle. 
.4or. //. Indie, sing. 1 WiLtpf, 2 c^ow, 3 Wero, pL 2 ^^cir^e, 3 tBcvro ; 
Subj. pL 1 B(bfieBa; Imp. sing. 2 ^ov, pL 2 ^^<r^e ; Inf. ^^ir^cu; Part 
B^fiepos. 

TRANSLATE 

1. i^itrravTo hk travrer. (Acts ii. 12.) 2. eXcyoi' yap or* cff'ony. 
(Mark iii. 21.) 3. dviarti t6 tcopdaiov Koi irepiCTrorci. (Mark v. 42.) 

4. TTciXtv yty pafrrm OvK^Kjreipaurtts Kvptov^ rov ^ovcrov. (Matt iv. 7.) 

5. dci irXi^pco^mu vavra ra yeypafifieva* er tw po/i^ MAwa-caiff kcu 
irf}o<f)fiTais • #cai ^aXfioir * irepi epoG. (Luke xziv. 44.) 6. eraipt, ovk 
ddiKa ere* dv^t dijpapiov* avv^^inn^tros* fioi; (Matt xx. 13.) 7. 
(TvucXoXovp* frpbs dXkrfkovs, (Luke ir. 36.) 8. Koyok hiariOfiuu v/uw 
KoBois ^uB^To fioi 6 warffp ftov fiaaCKfiav* (Luke xxii. 29.) 9. Ire 
avrov XaXovvTOff ^ tfpxemi rts wapk rav apx/urvpoycrfov. (Luke viiL 49.) 
10. firi (fioffov, oKka \aKti kqi yai auomi<rrjS' (Acts xviii. 9.) 

* Proper names, wbea foHowad by a neim in imposition, do not take the article ; 
and KVfuos \a here used as a proper name. 

* A labial (w, p, ^) before fi is changed into n. 

* Usually only the first of two or more noons connected by xol and natnrally 
grouped together has the article, when they agree in gender and number ; but if they 
differ in number, the article is very rarely omitted. In the present passage it may 
therefore be considered doubtftil whether we should translate ' the prophets and th$ 
pgalms ' or 'prophUt amd ptalnu,' 

« See $ 82, X. 

r is changed into /x before w, fi, ^, but reappears whenever a vowel is interposed. 
A V before another liquid is changed into that liquid, reappearing when a vowel is 
interposed. 
f See §82, XL 



48 AN INTEODUCnON TO THE GREEK 

xxxvin. 

$ 79. Forms of verbs in 'fffUf oontinaecL 

3. Irjfiiy to send. 

Active. 

Pres, IdcUc. sing. 1 trifUf 8 trici, pL 1 Ufup and tofiey, 2 tere, 3 ISurt and 
tovaiM or towrip ; Subj. pi. 3 l(a<ri ; Imp. sing. 3 Una, pL 2 tere ; Infl 
Uy<u ; Part. leff and ton^ or Icok 

Imperf, Indie, sing. 3 fev. 

.^or. //. Subj. sing. 1 £, 3 j, pL 1 S/cer, 2 i^€, 3 ^i ; Imp. sing. 2 
If, pi. 2 fre ; Inf. eZmi ; Part, ets. 

Middle and Passiye. 
Pres, Indic. sing. 3 fcrot, pL 3 teireu (tbircu in the Cambridge MS.) ; 
Part Ufjicyoi, 
Per/, Indic. pi. 3 ^cMrrat, 

4. ffnj/Uy to say. 

Active. 
Pres. Indic. sing. 1 ^i;/a/^ 3 ^i^o-^, pL 3 4twrL 
Imperf. Indic. sing. 3 ^^i;. 

5. irifvJTfyrjfii, to bum. 

Middle and Passive. — Pres. Inf. rlfirparffsu, 

6. ovLVTffiiy to profit. 

Middle. — Aor. II. Opt sing. 1 hvoitunpf. 

7. dvya/iai,* to he able. 

Pres. Indic. sing. 1 ^tW/Liac, 2 ddmccUf h(nr(i, 3 ^iWrot, pL 1 BwdfieOa, 
2 S^CLffOe, 3 di^aio'cu ; Subj. sing. 3 hinrqrai, pi. 3 di^wi^cu ; Opt. sing. 
1 SwoUfiriVf pi. 3 ^dvaano ; Inf. B^ivaaOai. ; Part, ^wd^ievor. 

Imperf. Indic. sing. 3 i^ddraro, pi. 2 iiBi^iKia0€f 3 ildt^mvro.i* 

8. hrUrrapuai^ to know, understaiid. 

Pres. Indic. sing. 1 ixlffrafiai, 3 iwiararai, pi. 2 iirUrreurOef 3 ^T£<r- 
rain-cu ; Part. iri<rTdfA€Pos. 

* Deponent. 

t A few verbs have 17 instead of e for their augment in the imperfect and 
aorist. 
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TRANSLATE 

!• dKov€T€ K€Li (rvvi€T€, (Matt. xv. 10.) 2. ot!^a> voeirc ovb€ avvier€; 
(Markyiii. 17.) 3. rore iirivoi^v aifrap rov vovv rov avvUvai^ ras 
ypan^Ms* (Luke xxiv. 45.) 4. ^ de npo^tpaaBfia'a vir6 rfjs fiTfrpos 
avrrls Ao£ /ioi, (fnjaivi ^e eVi iritvuci rrfv K€<l)aKfiv 'loowov. (Matt. xiv. 
8.) 5. oZtos e<l>rjy Avvafiai KortiKva-cu top vahv rov B^ov KCii dia rptap 
^fiepmv olKodofirjo'ai. (Matt. xxri. 61.) 6. KaBiti (fiaaiv rtvts, (Rom. 
iii. 8.) 7. Xeyo) yiip Vfilv on ^vvarai 6 Btbs €k tSv \lBfav rovrtav rycipot 
rlKva red 'A^paafi- (Matt. iii. 9.) 8. Xryovcriv avr^ AvvofifBcL (Matt. 
XX. 22.) 9. oaov xpovov cxovcriv rov wf/xpiov fier avrmv, ov duvavrcu 
vfj(rr€v€ip, (Mark ii. 19.) 10. koI €<l>offfiBriaav <^>o/3ov yueycof} (Mark 
iv.41.) 

»8ee§82, XIL i See § 82, XXIIL 



XXXIX. 

§ 80. Fomui of verbs in -t/jui. 
L ^€LKWfjiiy to show, 

ACTIVB. 

Pres, Indie, sing. 1 SelicinffUy 3 Bclicvvai ; Part. BeiKvi^s. 

Middle and Passive. 
Pres, Indie pL 3 delicywrai ; Inf. SelxinxrOai ; Part. SeiKin^fieyos, 

2. dfi^€na;/u, to put on, to clothe. 
Active. — Pres. Indie, sing. 3 d/A^tAw<ri. 

3. vn-oiiavwfiiy to undergird. 

Active. — Pres, Part. ^o^iwiJj. 

4. a^roXXv/xt, to destroy. 

Middle and Passive. 
Pres. Indie, sing. 1 dT6\Xv/«ii, 3 diriJXXvrot, pL 1 droXXiJ/ic^a ; Part 
dToXXt^/Acvor. 

(Mid. Act, II. <^X6/i*i7r, regular.) 

6. pT^yvvfiL, to break. 

Middle and Passive. 
Pres. Indie, pi. 3 ^T^yw^o*. Imperf, Indie, fling. 3 ifi^fyrvro. 



50 AN INTRODUCTION TO THE GREEK 

6. Svfiij to sink, go down : pres. in actual use, hvvio, 
AcTiVB. — Aor. IL sing. S ^^. 

7. Kpefjujo/wfiif to hang up. 

Middle and Passive. 
Pres. Indie, sing. 3 Kpiimrai^ pi. 3 KpijMun-ai ; Part. Kpcfidfu^os, — fol- 
lowing the analogy of verbs in 'rjfu. 

Impetf. Indie sing. 3 iKp^fMTO, ixpifiero. 

8. a'jSei/wfjUy to quench^ 

Active. 
Pres. Imp. pi. 2 fffkvpvTt, 

Middle and Passive. 
Pres* Indie «ang. 3 apitnnrrai, pi. 3 ffphnnjprau 

9. (rwavafiLyw/jLL, to mix up unth. 

Middle and Passive. 
Pres. Imp. pi. 2 awavafdypotr^ ; Inf. ffwayafdywir$cu. 

10. ofiwfUy to swear. 
Active. — Pres. Inf. 6/u^ai. 

§81. Inflection of the verbs fijUl, to be, and elfll, to ^o. 

1. ufiL 

Pres. Ind. sing. 1 c//Lt/, 2 cf, 3 ifcrW, pi. 1 kapjh, 2 ^(rr^, 3 cW ; Subj. 
sing. 1 a, 2 Jj, 3 5, pi. 1 Sifi^, 2 ^^c, 3 Snn ; Opt sing. 2 €%, 3 cfiy ; 
Imp. sing. 2 fo-^t, 3 ^<rrw, fjrw, pL 3 ^(rrwray ; Inf. ctvot ; Part &^. 

Imperf. Indie, sing. 1 ^/ii/v, 2 ijr, ^(t^o, 3 ijv, pL 1 ^fuv, ijfie0a, 2 ijre, 
3 i^crav. 

-Pt^. Indie, sing. 1 iffofuu, 2 ^^^y, 3 i<rnu, pL 1 M/ie^ 2 lir«r«c, S 
^<ro<^ai ; Inf. iffeadoA, ; Part Mfiepot, 

2. cI/At (in the N. T. found only in composition). 

Pres. Indie. pL 3 taai ; Imp. sing. 2 Wt in the Vatican MS. ; Inf. 
Uycu ; Part. iibv. 

Imperf, Indie, sing. 3 -gei, pi. 3 ieaav. 

TRANSLATE 
1- /i^ avaxrjfjLaTi^eaBe^ t© ai©w toutq). (Rom. xii, 2.) 2. froi^ra 
yap vfmv* eWiV (1 Cor. iii. 21.) 3. koi ovk ime tavrAv.* (I Cor. 
vi. 19.) 4. rtyor TMi' €frra €<rrai yvwj; (Matt xxii. 28.) 5. «' ^ rts 



OF THE NEW TESTAMENT. 51 

nvfvfia Xpurrov oIk ^X^h o^rros ouk hrrw avrw} (Rom. viii. 9.) 6. 
f}KQV(TaT€ TTJs p\aaxf>r)fiias * * ri vfup ^ycdvrrm ; (Mark. xiv. 64.) 7. crv 
ei 6 /Sao-tXevff rmv 'lovdai«>r ; (Mark. xv. 2.) 8. o^6s ianv 6 vlov fwv 
6 ayamfrot. (Matt xvii. 5.) 9. d eie rov KSa-ftov ^e, 6 K6a'fxos hv rh 
fJl^Mv e^iXei.* (John xv. 19.) 10. t^bvaav avr^v t^u x^afivda^ (Matt, 
xxvii. 31.) 

1 Wlien ow in composition ia followed by ^ or by o- and another consonant, it may 
either retain its full fonn or be shortened to <rv. 
sSee|82,IV. 4See$82,y. •See§82, XXIV. 

s See §82, 1. 6 See § 3, iiem. a. 



XL. 

§ 82. Rules of Ssrntaz. 

I. A neuter plnral may be the subject of a singular verb. 

II. Verbs implying separation and source are f(^lowed by the genitive. 

III. All words expressing or implying a part or action upon a part of 
anything are followed by a genitive of the whole. 

lY. The genitive (and sometimes the dative) is used to denote pos- 
session. 

y. Verbs of sense, except those of sight, may govern the genitive. 

VI. Many verbs denoting operations of the mind govern the genitive. 

VII. Verbs of accusing, convicting, etc., are followed by a genitive of 
the person and an accusative of the crime. 

Vill. Certain verbs Implying a noun govern the genitive. 

IX. Words signifying plenty and want are followed by the genitive. 

X. The price of a thing is put in the genitive. 

XI. A noun or a pronoun and a participle may stand in the genitive^ 
to denote the time or some other circumstance of an action. This is 
called the genitive absolute, 

XII. The genitive of the neuter article with an infinitive is often used 
to denote purpose. 

XIII. The comparative degree usually governs the genitive, except 
when followed by ij, 

XIV. The instrument with which and the means by which anything 
is done are put in the dative. 






52 AN INTRODUCTION TO NEW TESTAMENT GREEK. 

XY. A noun used to denote the mode or manner of an action is put 
in the dative, with or without a preposition. 

XYl. The dative ia used to denote that with reference to which, in 
accordance with which, or on account of which, something ia or takes 
place. 

XYII. Words denoting likeness or similarity are followed by the 
dative. 

XYIII. The dative is used with comparatives and verbs implying 
comparison, to indicate to what extent one thing exceeds or falls short of 
another. 

XIX. Yerbs signifying to contend with, to use, and sometimes those 
of participating in, are followed by the dative. 

XX. The dative is sometimes used after passive verbs to denote the 
agent. 

XXI. The dative (very rarely the genitive) is used to denote the time 
at which (sometimes during which) a thing takes place, and occasionally 
the place where. 

XXII. An accusative case may be the subject of an infinitive. 

XXIII. Many verbs are followed by an accusative of kindred sig- 
nification. 

XXIY. Some verbs take two accusatives, one of the person and the 
other of the thing. 

XXY. Duration of time and extent of space are put in the accusative. 

TRANSLATE 

1< /SovXo/iOi oZv irpo<r€vxfO'Bai roifs Sivbpat ^ €V iravri Tonijp, (1 Tim. 
ii. 8.) 2. Koi Karrjyopovv avrov * ol dpx^tpf^s iroKkd* (Mark xv. 3.) 
3. TaXXiavos * ^e dvBviraTtvovTos rrjs *AxoMiS * KaTtir((mja'a» SfioBvfia^i^ 
oi *lovdaiot r^ IlovXa). (Acts xviii. 12.) 4. Idoit vren-Xi^/Moicarc r^y 
*Upov(rcLKfifi rrjs dtSa^^ff* vftwi'. (Acts v. 28.) 5. i(T(f>payia$rjT€ ry 
nv€VfiaTi* T^f CTToyycXiar r^ dyio. (Eph. 1. 13.) 6. iraaa de ywrj 
vpoatvxoiifVTj fj irpoffiffTfvovtTa dicaroicaXvnT^ tJ K«j>aKj ^ Koraurxyvti 
rffv Ke<^\riv iavTrjs. (1 Cor. xi. 5.) 7. el yap Koi rfj <rapKV Sweifu 
oKka T^ frvtvfjLOTt* aifv vfilv elfjLi. (Col. ii. 5.) 8. ofioioi avr^^ iaofifBa. 
(1 John iii. 2.) 9. oXX' ovk ixprjaafieSa rfj cfovcrio"* ravTjf. (1 Cor. 
ix. 12.) 10. evpeBrfP^^ roU^ ifie firf fi/rovcrw. (Kom. x. 20.) 

» Rule XXII. « Rule VII. » Rule XI. * Rule VIII. » Rule IX. 

• Rule XIV. 1 Rule XV. « Rule XVI. • Rule XVII. »o Rule XIX. 

" Aor. I. pass, of cvpto-icM, an irregular verb. " Rule XX. 
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'Aofkiv, 6, Aaron. 

'Appadm 6, Abraham. 

dPvo'O'os, oVf i), an abyss. 

d,yoM9, ifl, h»i adj,y good. 

aYairdM) to love. 

dY^tri), 1/s, ^, love. 

dYain)T^ 'fly bv, adj., beloved. 

dyycXos, ou, 6, a messenger, an angeL 

dy^Ti, Tjiy iff a herd. 

aTtdltt, to make clean or boly, to 

hallow. 
dyioi, ia, loVf adj., holy. 
a7vi|;«», to purify. 
dyopd^M, to buy. 
'A'YpCinras, a, 6, Agrippa. 
dyw, to lead, to bring, to go. 
dS^^, ^s, ^, a sister. 
dSfX^os, ovf 6, a brother. 
dSiK^, to do injustice, to hurt, to 

harm. 
48«», to sing. 
dcC, adv,f ever, always. 
diip, d^pos, 6, air. 

al8^, 60s, ov% ijy modesty, reverence. 
alr^, to ask, to ask for. 
aUSv, uuoSf &, an age ; & aU&v, the 

age, the world. 
cLKarcucdXinrros, 6, ^, adj,, unveiled, 

uncovered. 
OKoXovO^, to follow. 
OKOiiMd, to hear. 
dXtiOcCo, aj, 71, truth. 
dXT|6ivdsi ij, 6vf adj\, true. 
dXXA (an adversative particle, 

stronger than Si), but, yet. 



clXXifX«»v,of one another. 

&Xc»v, cavoi, ij, a threshing-floor. 

ai&aprCa, as, ^, sin. 

afiopTwXdS) oO, 6, 1^, (u^*., sinful, 
Sfiibst.y a sinner. 

dfitircXcav, (avoSy 6, a vineyard. 

dv, a particle usually calling for no 
translation, but serving to give an 
air of uncertainty or indefiniteness 
to the words with which it is con- 
nected. It may sometimes be 
rendered " perchance. ' * After rela- 
tive pronouns it is equivalent to 
the English termination -ever, e. g. 
8$ dofj whoever : with verbs, it is 
often equivalent to the auxiliary 
would. 

dvoPcUvM, to go up. 

w6l'^», to lead up ; mid, and j9a«8., to 
set sail. 

dvaKpCvtt, to examine. 

dvax^'^P^) ^ ^ back, to withdraw. 

dvc|ios, ov, 6, wind. 

dv^ofiOi, to bear with. 

dvijpy dv8pds, 6, a man, a husband. 

dv0p«»iro$, ov, 6, ahuman being, aman. 

dvOvnuTcvM, to be proconsuL 

dvO^aroSf ov, 6, a proconsul. 

dvCo^|ii, to raise up ; clot. 2, to rise 
up. 

dvoCToi, to open. 

dvT^o)i(u, to cleave to. 

dvrt (with gen.), over against, in ex- 
change for, for. 

dvrtirtirTw, to resist. 

dirayy^XXw, to announce, to tell, to 
report. 



^ 
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dv6.yxj»f to strangle (to death). 

diTHiit, to be absent. 

dtr^vavri^ adv,, in the presence of. 

AirurroSf ov, acj/., without faith, un- 
believing. 

di«5 (with gen.), from. 

'AiroXX^, (6, 6, ApoUos. 

diroXvM, to free from, to free one's 
self from, to put away. 

cliroiriirTM^ to wash off, to wash. 

cLiroo-rdo-iov, ov, t6, a diyorce, a bill 
of divorce. 

dir^oToXos, ov, 6, an apostle. 

Airrw, to touch. 

dpvlov, ow, r6f a lamb. 

dpn, orfv., now, just now. 

dpTOf y ov, 6, a loaf of bread, bread, 
food. 

dpXi>€pciS$, itasy 6, a chief priest. 

dpxia^n^ytayQ^, ov, 6, a ruler of a 
synagogue. 

o[f>xo)iai^ to begin. 

dpx«»v, 6, a ruler. 

dtmfjPf 4pos, 6, a star. 

dcrrpov, ov, t6, a star. 

airds, ij, 6, self; in obliqtte caseSy 
him, her, it. 

airoQ, flkiv., there. 

oU^C^M, to separate. 

d^pwir, 01^, adj.y senseless, foolish. 

'Axata, as, ^, Achaia. 



^9os, eoj, ov?, rh, depth. 
pd\X«», to cast, to put, to pour. 
pap^, to weigh down. 
Bopvdpasy a, 6, Barnabas. 
pacravl^My to torment. 
poooXc^ aj, ^, a^reign, a king- 
dom. 
^o*iXc!^ ^wj, 6, a king. 
PotriXciiM*, to reign. 
PiPXCov, ov, T<5, a writing. 
pXcur^|Uo», to blaspheme. 
pXao'^|i(a, as, ^, blasphemy. 



pX^irw, to look, to see. 

P^Tpvs, vos, 6, a bunch of grapes. 

povXoficu, to will, wish, desire. 

po^, ooi, 6, ^, an ox or cow. 

Ppa8v$, eta, iJ, adj,, slow. 

Ppovnj, ^s, -^j thunder. 

Pfnryii^ ov, 6, a gnashing (of the 

teeth). 
Pf>vx«», to gnash (the teeth). 
pf»tt|Ui, aros, t6, food. 
PpcMTvs, ecus, 4> food. 

r. 

Y^Xa, ojcros, tS, mUk. 

roXiXalo^ as, ^, Gaiaee. 

FaXXCwv, cui'os, 6, Crallio. 

YaiUv, to marry. 

-ydp, awy., for. 

Yo«m|p, W/)os, T/)6s, ^, the belly, 

ycvfd, as, ^, a generation. 

Ycwdw, to beget, to bring foilii ; 

pass. J to be bom. 
"rt* Y*l«> ^» land, earth. 
Yijpas, ao^, «s, t6, old age. 
YCvopai, to become, to be. 
YXwo-cra, 17s, ^, the tongue. 
7<5w, Y^varos, t6, the knee. 
Ypa|i)iaTa$$, ^ws, 6, a scribe. 
YP«+ij» ^, ^, a writing, a scripture. 
Ypd^, to write. 
YPHYop^Oy to watch. 
Ywij, ywcuk6$, ^, a woman, a wife. 

YvWj X^1P<S a widow-woman, a 

widow. 

Sdicpvov, ov, t6, a tear. 
8^ cory., but, and ; 8i koC (emphat- 
ic), and also. 
8€t, it is necessary, it must be. 
S^Spov, ov, T<5, a tree. 
Scpfidnvos, 17, oi', ocj/., leathern. 
Scfriio^Xol, a#cos, 6, a jailer. 
ScoTrrfTTjs, ov, 6, a master. 
8^o)jk(u, to receive. 
8i|vdptov, lovy t6, a denarius. 
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8id (with gen. and ace), thron^^ 
during, in, on account ot 

8iaXfyo|&as to disconrae. 

StoXoYC^oiicu, to reason. 

SiayoCy**) to open. 

8iao*Tp4^ to turn away (any one). 

8iaT{9i|t<kS to appoint, to assign. 

SiA^^Mt, to differ from, to be WOTth 
more than. 

8i8do*Kc», to teach. 

SiSax^ ^, ^, teaching. 

8£8«ii|u, to give. 

8i^|iT|vc^, to interpret. 

SucoumHIvyI, 17s, % justice, righteous- 
ness. 

Siop^oHTWy to dig through, to break 
tlirough. 

AiOTpc^i^ ioff o9c, A, Diotrephes. 

Si^KM, to pursue, to persecute. 

8oici|idt«*, to consider worth, to tiy, 
to test. 

W&S V^f ^ glory. 

8otd(«», to give glory to, to glorify. 

SovXcvM, to serve, to be in servitude. 

8o<)Xos, ov, 6, a servant. 

8pdK«»v, oPTos, 6, a dragon. 

8i^|Mu^ to be able. 

Sijvoiuf, em, ij, poWBr, might, 
strength. 

Svo, two. 

S«»pcdv, ad»,f gratoitoody, freely. 

E. 

i6LV {el and Hm), if, if perchance. 
iavroQ, of himself. 
iydp«h to raise up ; muL, to aiiae. 
iyK6nrT», to hinder. 
iyA,l. 

lOvot, ovt, r6, a nation, 
il, conj., if; cl ^i/y except. 
il|i(, to be. 

elf (with ace), to, into, in, for, at. 
ctf y fdOf Iv, one. 

<K (with gen.)) from, because (^, on 
account of; before a vowel, i(* 



bisBi»f to strip. 

<K<C, adv,, there. 

4Kinipd|», to make trial of, to tempt. 

liciKiiTtt, to fail. 

h€pil6», to root up. 

IXdinrMV or -rrwv, or, itdj, (com- 
parative of fUKpds), less, younger. 

^iciM», to draw. 

'£XX6«, diet, iiy Hellas, Greece. 

IXirCs, Idos, il, hope. 

4|iavro€, of myselt 

i^Xhm, to look at, to ooni^er; 
(with or without e^f). 

I|iiirpo<r0cv, adv, and^^rep., befors. 

4|i4^vC(«», to manifest. 

4v (with dat.), in, by, among. 

lvSv|Mk, aros, t6, clothing. 

SfycKcv (with gen.), on account of, for 
the sake of. 

fwoio, as, ^, thought, purpose. 

ivT(XXo|Mu^ ffU. rfXod|ias to com* 
mand. 

IvToXif, Tjs, ^, a command. 

Ivi&inov (with gen.), in the presence 
of, before. 

i{aX«^o), to blot out-, to wipe away. 

{{£oTi)|u, to astonish; mid, and 
aor, 2 Off., to be astonished, to 
be beside one's self. 

4(ova'Ca,as, 1^, power, authority, right. 

({tt6cv, adv,, from without, t^ I(i»- 
Ocv, the outside. 

lirafy^Ca, at, 1^, a pxmuse. 

liraYyAXoiiav, to promise. 

M (with gen., dat. and ace), on, 
upon, towards, at, before (i. €. in- 
to the presence of). 

Mdtaxi, €ias, ij, a placing on, a lay- 
ing on. 

lirifUvM, fut. |&cv«5^ to remain. 

ktnvTpi^, to turn towards, to turn. 

lirovo)id|«», to name. 

iirrd, seven. 

^ydnis, ov, 6, a workman, a laborer. 

(^>70V, ov, t6, woric 
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Ipit, iSos, i}f strife. 

lpi4»os, oVf 0, if, a kid, a yoiing goat. 

'£p)iOY^S, eoSy ovs, 6, Hermogenes. 

IpXoiMU, to come. 

^Mirdw, to ask. 

IcrOCw, to eat. 

ivioBef, adv., from within. rh 

twBw, the inside. 
fraCpos, ov, 6, a companion, a friend. 
Iripos, a, ov, adj., other. 
Iti^ adv,, more, still. 
lTOi|id(«*, to prepare. 
f^ayy^ov, ov, rb, good news, the 

gospeL 
c^CirKM, to find. 
"E^cfTos, ov, ii, Ephesus. 
fx«> to have, to hold, to consider. 
&»Sy adv,, until. 

Z. 

|A«, /w<. Jii<r» and {ij<ro|MU, to live. 
ZcPcSaiOs, ov, 6, Zebedee. 
(t|t^, to seek. 
t»ii, rjs, if, life. 
(^VT|, rjs, if, a girdle. 

H. 

<j, or ; <i — ' i|, either— or. 
^Tcpj^v, bfoi, 6, a governor. 
iJjS^wf, adv., gladly. 
'HXcCas, ov, 6, Elias, Elijah. 
■flXtos, ov, 6, the sun. 
^|icts (pi. of fy^) we. 
^^I^pa, as, ^, a day. 
'Hpi&8i|s, oi;, d, Herod. 
'Hp«>Sids, dSos, if, Herodias. 
'Hoxitas, ov, &, Esaias, Tsaiah. 
'fjo-o-Mv or -TTwv, ov, adj. (compar. 
of KaKbs), worse. 

0. 
6<iXaova, 17?, -^j a sea, a lake. 
O^T))ia, aroy, t6, will. 
O^Xtt, to will, wish, desire. 
••OS, ov, 6, a god, God. 



9cpairciM»y to heal, to cure. 
O^uTfioSy oD, 6, a harvest. 
0i|p£ov, ov, t6, a wild beast, a beast. 
B^iravpCXiu, to treasure up. 
•ficravpos, ov, &, treasure, wealth. 
6p(f, G. TpiX^ if, a hair. 
OvYEinjp, ripoi, rpfn, if, a daughter. 
Ovotcurnjpiov, ov,r6, an altar. 

I. 

tSios, ia, ov, adj., own, one's own. 
ISov, interj., behold ! 
'Icpov(raXi{m Jerusalem. 
'iTjcroi^s, ov, 6, Jesus. 
l|&ds, dvTos, 6, a thong, a strap, a 

latchet. 
tva, that, in order that, to. 
'Iop8dvT|«, ov, 6, the Jordan. 
'lovScUo, as, if, Judsea. 
'lovSatos, a, ov, adj., Jewish ; su^fst, 

7nasc., a Jew. 
'lo^iSas, a, 6, Judas, Judah. 
lo^vp^s, d, ov, adj., mighty. 
iX^i'S^ov, 01;, t6, a small fish. 
IxOiiif, ^0$, 6, a fish. 
'Ittdvvi)«, ov, 6, John. 
'Ittv&s, a, 6, Jonah, Jonas. 
'I«Mnj^, 6, Joseph. 

K. 

KaOopC^w, to purify, to cleanse. 

Kod^, adv., as. 

KoC, conj., and, even, also. 

Kcuc^, to maltreat. 

KoX^M, to call. 

KoX^, iff, 6v, adj., beautiful, good. 

KoXcos, adv., welL 

Kdt&T)Xo$, ov, 6, if, a cameL 

K&v (a contraction of Ktd idv), even 

if, though. 
KopSCa^ as, if, the heart. 
Kapir^s, ov, 6, fruit 
KarA (with gen. and ace.), down, 

according to. 
KaroPaivw, to go or come down. 
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Korawxiym, to bring shame upon, 

to dishonor, to disgrace. 
KaraXiStf, to destroy. 
KpTopri^tf, to prepare. 
KarwriCM, to wave, to beckon. 
Karo^poWM, to despise. 
KaTip7d(o|MU^ to work out, to produce. 
KaTfl^(oTt||u, to stand up against, 

to rush upon. 
KaTlx«*9 to hold. 

icaTi)Yop4«*, to accuse, to accuse ot 
icavx^|Mu, to boast 
K^potf aroSf r6, a horn. 

ici^h^4 V** ^> ^^^ head. 

Ki^vYiio, aros, r6, preaching. 

KTipvoo-My to proclaim, to preach. 

KiXiKlO) af, ^, Cilicia. 

icXaU*, to weep. 

kXavOi&os , oVf ^ a weeping. 

kXcCs, icXciS^, ij, a key. 

icX^imfs, ov, 6, a thief. 

KXivTw, to steal. 

kXCvm, to recline. 

K($KKos, oVf 6, a grain, a seed. 

KoXv|ipi)6pa, af, 4> & swimming- 
place, a pool. 

Kopdooov, loVf t6, a girl, a maiden. 

K^ofMS, ov, 6, order, the world. 

KpaWw, to lay hold of, hold, retain. 

Kpioi, arof, r6, meat, flesh; pL 
Kplara, contr. Kpia, 

Kpdara^nVf or -rrwv, oy, adj. (comp. 
of d7a^6s), better. 

ic(n||iv6$, oO, 6, a steep place. 

KpCvM, to judge. 

KpCinrot, ov, 6, Crispus. 

KTtfpa, arof, r6, a possession. 

K^fHos, ov, 6, a lord, a master. 

ictMiv, G. Kw^ 6, ^, a dog. 

K^|jkT|, 17$, ^, a village. 

Kms, ace. Kmv, ^, [the island of J 
Cos or Ca 

A. 
XoXIm, to speak, to talk. 



Xoi&p^vw, to receive. 

Xdi&irM, to shine, to give light. 

Xa^ odf 6, a people. 

Xarpdiw, to serve. 

Xfyw, to say, to call. 

XcCiTtt, to leave, to lack, to be wanting. 

Xffirp^ oVf 6, a leper. 

Acv^s (or Acvts), ace. AcucCv (or 

Acvtv), 6, Levi. 
XC0OS, ov, 6, a stone. 
XC|ivt|, 17$, if, a lake. 
X^^os, ov, 6, a word. 
AvSCoif a$, ^, Lydia. 
Xvc», to loosen. 
AAr, 6, Lot. 

M. 

l&a0i|T/J9, ov, 6, a learner, a disciple. 

lioXcucCa, a$, ^, weakness, disease. 

|LavOdv«i, to hean, 

Maf>id|jk, ij, Mary. 

|UipTvp4«», to bear witness, to testify. 

fMiprvpCa, as, ^, testimony. 

I&dprvs, u/>o$, 6, a witness. 

li^YOff I^T^I, K^f «<&'•> great. 

ficOW, to be drunk. 

|icC(«»ir, oy, cujy. (comp. of fiiyas), 
greater, older. 

(ftiv, conjunctive particle, indeed. 

|iM», to remain, to abide. 

lUpl^tt, to divide. 

ficrd (with gen. and ace), with, after. 

Ifccravo^ to change one's mind, to 
repent. 

fiij, not ; also an interrogative par- 
ticle. 

|iijv, |AT|v6$, 6, a month. 

li-^Tf — |ik<tfJTf, neither — nor. 

|iV|Tt|p, Tp6s, ij, a mother. 

|iurla», to hate. 

|AVT||ictov, ov, t6, a tomb, a sepulchre. 

|iiVT||Mvc^, to remember. 

IMvo^fWjs, adj», only begotten. 

|i^vos, Vt ov, adj,, only, alone. 

M«»vo-fjSy 4<as, 6, Moses. 
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vmit, oO, 6f 9. temple. 

v<^^^> Vf* "hf A cloud. 

vi\«m6»f to fast. 

vCiTTM, to wash (some part of the 

body). 
viirH|p, ^poSf 6f a wash-basin, 
volw, to perceive. 
v6|iot, oVf 6y a law. 
v^os, ov, i}f sickness, disease. 
voliti vo^ty 6f mind. 
v^^^f 17s, ijt a bride. 
wi&^Cos, oVf i, a bridegroom. 
kOv, now. 

& 
{v|p^ «i, 6ir, adj., dry ; (i)pd (7^ 

being understood), dry land, land. 

O. 

&, i\, r6f the. 

&S6s, oO, ^, a road, a way. 

^80^, ^8^vrot, by a tooth. 

oIkCo, a$, '^, a house. 

oIkoSo|Uo», to build. 

oIkos, ov, 6, a house. 

olvoirtfn|s, 01;, d, a wine-bibber. 

otvos, ov, d, wine. 

^XCyos, 97, oy, (K^y., little; jp2. few. 

&Xo$, 17, oi', (u^*., whole, altogether. 

&|fco0v|ia8^, adv,, with one accord. 

5|uaos, a, ov, adj,, like. 

&|u>i^, to make like, to liken, to 

compare. 
&|mC«»s, adv.y in like manner. 
&|m{^, ao^v., together. 
(Ivofia, aros, rdy a name. 
ivXC^M, to arm. 
tfirov, 0(^17., where. 
6f»Yi|, TjSy ij, anger, wrath. 
6pyll<Uy to be enraged. 
6p|fcdM, to rash. 

^pos, eos, ov$, r^ a mountain, a hill. 
6s, <<!, 5, who, which ; 8f dv» whoever, 
fto-os, If, or, how great, at great as, 

how long, as long as. 



Wrioy (oontr. AoroGv), ov, r6i, a bone. 

SoTif, -llTit, 6 Ti, whoever, whatever. 

ia^^ iht, iiy the loins. 

(huv, oofv. (!fr€ and dr), when, when 
perchance. 

6Tf, adv., when. 

6n, eofiy., that, bMause. 

q4 (piK before smooth and oOx before 
aspirated vowels), not. (o^ is used 
in the statement of n^ative facts, 
fiiff of negative conceptions.) o4 
|iij (intensive), not at all, by no 
means. 

0^8^ conj.y neither, nor. 

oi8c(«, ov8c|iCa, oiS^, no one, none, 
not one. 

oiS^iroTf, adv,, never. 

o^, conj., therefore, then. 

o^hrw, cuiv,, not yet. 

oipdnos, a, or, adj,, heavenly. 

oipav^ ov, 6, heaven. 

o^Tos, avTt|, To^rro, Hiis. 

o&rws (by some editors written e^rw 
before a consonant), adv,, so, thus. 

o^x^ (ft strengthened form of oi>), not 

6^9aX|i^, ov, 6, an eye. 

^xXot, ov, 6, a crowd, a multitiide. 

IL 

inuSCoir, ov, r^ a little child, a child. 

ircuS^o-Kii, rp, 1^, a maiden, a maid- 
servant. 

iraCf , TcuS^ 6, 4, a boy, a giil, a 
servant. 

irdXiv, adv., again. 

irapd (with gen., dat. and ace), near 
by, by, beside, from, ot 

irapapoXij, rjs, if, a parable. 

iras, iraaUf irov, adj., all, every. 

v6ayj»t to suffer. 

irar/jp, G. iravp^ b, a father. 

IlafiXos, oOy 6, Paul. 

ir iv ti yc oo-T^I, ^j, ij, Pentecost 

vfpi (with gen. and ace.), about, con* 
cerning. 
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vtpi&y»f to lead about, to go about 

Tcpiiixi'nSM, to walk about, to walk. 

ircpur<r€vc», to cause to abound. 

ircTCiv^v, ov, t6, a fowl, a bird. 

v^Tpa, a$, iff a rock. 

n^Tpos, ov, iy Peter. 

irivcuclSiov, ov, t6, a tablet. 

irCya{, aKos, 6, a trencher, plate, 
platter. 

irtirrw, to fall. 

9rumiM», to hav9 faitii, to believte, 
to believe in, to put trust in, to 
trust, to intrust ; pass,, to be be- 
lieved, to be intrusted with, 

irCo*Tv«, 6w$, i), faith. 

irXcU»v, ov, adj. (compar. of xoXvr), 
more, gi-eater. 

v\rixf\, rjs, ij, a league. 

irXf|0o8| eos, ovs, t&, a great number, 
a multitude. 

irXijpi|s, es, adj., full. 

irXiip^M, to fill, to fulfil. 

itXt^o'Cov, adv,, near ; & irXt)0'£ov, a 
neighbor. 

vXods, G. tXoos, 6, navigation. 

irvfVfLa, aroi, rb, breath, wind, spirit. 

iroUw, to do, to make. 

irot|iaCv«», to tend (a flock). 

iroi|ii)V, 4yoi, 6, a herdsman* a shep- 
herd. 

iro£|iVT|, rji, ij, a flock. 

ir^Xif , ewf, 1^, a city. 

iroXXdxis, adv., often. 

iroX^ iroXXif, iroXv, adj., much, 
great. 

irop€iK>tuu, to go. 

v6vo9t Vf oy, how great, how much ; 
pL, how many. 

woW, at some time, once, formerly. 

iroC, adv., where. 

iro^ G. ir^Sos, 6, a foot 

irplv, adv., before. 

irp^PoTov, ov, t6, a sheep. 

irpoptpd(c», to urge on. 

irpos (with gen., dat and roc.), to. 

irpoo^^oiMU) to pray (to God). 



irpoo^tf, to take heed. 
irpo<n|XvTos, ov, 6, ^, a proselyte. 
irpo<ncvW«», to worship. 
irpo<r^4p«i, to bring to, to bring, 
irp^wirov, ov, t6, a fBMse, personal 

appearance, person. 
irpo(^^M», to bring forth. 
upo^TfilM*, to prophecy. 
irpo<|»i)TT|s, ov, b, a prophet 
«w9dyo|Mii, to ask, to inquire, to 

learn. 

irOp, p6i, rb, fire. 

iTMS, how. 

2. 

<r^PaToy, ov, rb, a sabbath. 

Sc^opis, tpoi, ij, Salamis. 

oidp£, (TopKost 'hi flesh. 

Sa^Xos, ov, &, Saul. 

oicavToif , of thyself. 

vfXijvi|, i7f, 7}, the moon. 

<nf)|i(tov, ov, rb, a sign. 

2iXtt»d|i, Siloam. 

2£p«»v, twos, 6, Simcm. 

cKvam, eus, rb, mustard. 

<nttird«0| to be silent 

SoXop^v, wros, 6, Solomon. 

<ro^(a, «s, if, wisdom. 

vrdxvSy vos, b, an ear of grain. 

o^pa, aros, rb, a month. 

<H>, thou. 

o-uXXaXto, to talk with, to oanverBO. 

o-vp^Ww, to agree with. 

o^ (with the dat), with. 

o^vdyw, to gather together. 

a^rvaywpi, iji, ij, a synagogue. 

<niWpxopai, to come together. 

o-wCT|pi^ to understand. 

o-voxt|paT((«», to conform to. 

fr^payCXi», to seaL 

(T^flft, to heal, to cure, to save. 

(Tttpo, aros, rb, a body. 

T. 

ra'mv6% i^ by, adj., low, lowly, 

humble. 
rax^y eia, i5, adj., quick, swift 
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T^Kvov, ov, r6f a child, a boil 

rtk^m\% ov, 6f a tax-gatherer, a pub- 
lican. 

Tffrpdpxf|f » ov, d, a tetrarch. 

'n\p4»f to keep. 

rOLXw, to pluck, to pull off. 

^^i> V^f ^9 honor. 

tVs, tI, 7n. /., any one, some one, n, 
anything, something. 

ris, rif m./., who ? which ? »., what? 
why ? how ? 

Ti^os, ov, 6, a place. 

r6rtj then. 

Tpcts, three. 

Tp^M, to run ; aor. 2 l8pa|iov. 

rpvn/6Mf to gather (fruit, especially 
grapeg). 

T^rirTw, to strike. 

rv^X^, i^f ^, acy., blind. 

Y. 

v8«>p, G. vSaros, t6, water. 
vUs, ov, 6, a son. 
i)uC$ (pi. of <nJ), you. 
Wdyw, to go. 
^iroKoiw, to hearken unto. 
inrfy (with gen. and ace), over, be- 
cause of. 
inr6 (with gen. and ace.), by. 
inrdkoj^Jf^vtif to suppose. 
inrovrp4^, to turn back, to return, 
irs, ids, 6, iff a swine. 
{n|K>$, ovi, T6f elevation, dignity. 
ii^(S«*, to lift up. 

*. 

<^70s, ov, 6, a glutton. 

^aCvta, to show ; pass, or mid,, to 
appear. 

^v^s, ov, 6, a light, a torch, a lan- 
tern. 

^apuratos, ov, 6, a Pharisee. 

^4p», to bear. 

^€6y», to flee, to escape; aor. 2 



<hrt to say. 

^nXaSfK^CO) as, brotherly love. 

^Xl», to love. 

^CXiinrot, ov, 6, Philip. 

^CXos, ov, 6, a friend. 

4>oP4otuu, to be frightened, to fear, 

to i*everence. 
^Pot, ov, 6, fear. 
^v€^ to kill. 

^p^, (^p^aros, r6, a well, a pit. 
^p^ia|iot, % otf, adj,, prudent, wise. 
^vXti, Tjs, ij, a tribe. 
^VTf la, as, ij, a plant. 
<^vTcif«», to plant. 
^«»vi{, ^r, iji, a voice. 

X. 

X^Xa^a, 17$, ^, ban. 

XcCp, p6i, if, a hand. 

Xifpo, aJ, "^j a widow. 

xXofi^, j&Sos, a robe, — pnbahly a 

military cloak. 
Xotpos, ov, h, ij, a swine. 
Xo^ o6i, 6, earth, dirt, dust. 
XP^fuu, to use, to make use of. 
XpcCa, as, if, need. 
Xpurros, adj., anointed ; & Xpicr- 

r6% the Christ, Christ. 
Xp^vot, ov, 6, time. 
Xpva^S, ov, 6, gold. 
X«»pCs, apart from, besides. 

^. 

t|raX)i^ oO, 6, a psalm. 
t|r€vSoirpo^iJTi|s, ov, 6, a false 
prophet. 

a 

«S8€, adv., here. 

tp^'H) ^'» ^> ^^ ode, a song. 
^£v, Tvos, i), a birth-pang. 
c»s, adv,, as, as it were. 
<oo^, as if, about. 
cMnrcp, adv., just as. 
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A. SynopsiB of the verb ni(JT€VCl). 
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B. Paradigm of the verb niOXiVO,* 

AcTiVB Voice. — Indicative Mode. 

Fteseut Impeifect. 

Sing. 1. rtffT€^<a Sing. 1. [iiriarevov] 

2. rtffre^ets 2. [iwlff'^ves] 

8. TwreiJct 3. irl<rr€V€(p) 

PL 1. rurTci&ofi£P PI. 1. [(hrurrej^ofupl 

2. T«JT6iJere 2. iTurrc^ere 

8. TurT€^v(Ti{p) 8. iwUrrcvoif 

Fatnre. Aoriat 

Sing. 1. rurrei^aca Sing. 1. irlarevffa 

2. [T«rTejJ<retj] 2. McrTewras 

3. TurrciiiTCi 3. hri(rT€v<r€{v) 
PL 1. ruTT€^<FOH£¥ PL 1. ^WTeiJa'a/Acv 

2. TtJTCjJfl'CTe 2. iirurT€j6(Far€ 

3. T«rTci5<rou<rt(i') 3. iTl<rT€wra» 

Perfect Plupeifect 

Sing. 1. ireiriffTevKa Sing. 1. [^TexarTctJiceu'] 

2. xex((rTeuicaf 2. [^TextorciJirctj] 

3. TeTf(rrei;icc(i') 8. [^TeTMrrciJ^cct] 
PL 1. T6xt(rreiJ«ca/*€v PL 1. [^eirt<rrcd<r€t/Aa'] 

2. x6Tto"Tei5<raT€ 2. [^xcxwrrciJ/cctTc] 

3. [xexto"r«5ica<rt(i')] 3. ercxwreiJifcarai' 

Siiljunctwe Mode. 

Present Aorist 

Sing. 1. [xKTretJif] - ^ng. 1. xurrei^ca 

2. [Tt<rTctJ|;s] 2. x«rr64(J<r|yj 

3. riffTe&g 8. xtJTciJtriy 
PL 1. [xwTciJw/ifi'] PL 1. Tiarc^tofiev 

2. irurre&riTe 2. irurrei^riTt 

3. [x«rrcj><«Hrt(i')] 3. x«JTeiJ<rftwt(i') 

Optative Mode. 

Present Aorist 

Sing. 1. [xurrei^ot/u Sing. 1. [xurrei^atfu] 

2. [xwrrciJots] 2. [x4<rTeiJ(ratf] 

3. [xto-TciJoi] 3. [xwrreiJo-at] 
PL 1. [Tiaredoifiev] PL 1. [wurrei^aifibev] 

2. [xtiJTctfotTc] 2. [xtcrretJtratTc] 

8. [Triareiioiey] 3. [xarTciJo'aiei' or -etai'] 

• For infinitives and participles, see "Synopsis,** p. 61. 
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Imptttiitwe Mode*. 
Present Aorist 

Sing. 2. iri<rr€V€ Sing. 2. Tiirr€v<rov 

3. [xaTTev^w] 3. [xwrTcwrdrw] 

PI. 2. ri(rreikT€ PL 2. T«JTet5<rare 

3. [irwTei/^fcWfti'] 3. [Turrci/cdrwomr] 



Passite and Middle Voices. — IndieaHve Mode. 

Prwent passive and middle. 
Sing. 1. [Ti(rT€6ofuLi] 

2. [rurrei^'l 

3. irurreikTOU. 
PI. 1. [riaTcv6fu0a] 

2. [irwT6iJ€<r^e] 



3. [xwrciJoiTai] 

Futore passive. 

Sing. 1. [xtorrev^i^o/Mu] 

2. [xWTCU^lJtf-fl] 

3. [irWT€UdlJtf"€TOt] 

PL 1, [rurrcvSTjaSfieda] 

2. [xio'Tcv^Tjcrcfl'^c] 

8. [rurrevBi^ovTai] 

Aorist passive. 

Sing. 1. ixuFT€i6ifif 

2. [kirurrvlfOffil 

8. €Turrcif$7i 

PL 1. [«rwTeiJ^i7|ta'l 

2. [eVwrrciJ^iTre] 

8. hnareC&rftrap 

Perfect passive and middle. 

Sing. 1. T€irt(rT€Vfjuii 

2. [reTlffTcvffai] 

8. [ireM't<rT€VTtu'] 

PL 1. Irerurrev/jteSa] 

2. [Teir/<rTev<rdc] 

8. [xeTfaTCW^ot] 



Imperfect passive and middla 

Sing. 1. [eirurTcu6fMp] 

2r [^Mfrciiov] 

8. [erwretJero] 

PL 1. [€T«rT6u6At€^a 

2. [«rwT6i5c<r^e] 

3. [exwreiJoirro] 

Future middle. 

Sing. 1. [r«rrei^o/4atJ 

2. [Tt<rTet}a'i7] 

3. [riareOaerai] 
PL 1. [xKrreu<r6/i€^a] 

2. [T«rT€iJ<rc(r^c] 

3. [Tt<rrciJ«roi^ot] 

Aorist middle. 

Sing. 1. [eMruFTewrdfirfp] 

2. [eTurrei^fa;] 

3. [cTUTTciJa'aTo] 
PL 1. [eT4<rTeu<r(£/*€^a] 

2. [eirurrci;<reur^€] 

S. [^Mrrewrorra] 

Pluperfect passive and middle. 

Sing. 1. [ereirarretJ/iip] 

2. [excT£<rrewro] 

8. [eireir£<rretfro] 

PL 1. [iireriffTeufi€0a] 

8. [hrewtarevrro'] 



^ Subjunctive Mode, 

Present passive and middle. 
Sing. 1. [rurrevtafiai] 

2. [irurrevxi] 

3. [xurrcvTrat] 
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PL 1. [rurrwiifuBa] 

2. [TWTevijffOe] 

3. [rtffTfwarrai] 



Aoiist passive. 

Sing. 1. [TurrevBCH] 

2. [TrurTcv$is] 

3. [rurrevOf] 
PL 1. [irurretfOiafUp] 

2. [xwreu^^c] 

3. {irtaT€v6(a<ri{v) 



Aorist middle. 

Sing. 1. [wuTTeiia-wfijau] 

2. [xwrTewriy] 

3. [T«rT€i5<ri7rot] 
PL 1. [ri(n'€Vff(&fie0a] 

2. [TWT€i;<ri;<r^€] 

3. [TarrewrwKrot] 



Optative Mode, 
Present passive and middle. 
Sing. 1. [iruTTcvoifj.rpf} 
2. {wiarevoio] 

3. [T«rT€V04T0] 

PL 1. [xurT€wl/ie$a} 

2. [irtcrTevow^c] 

3. [rurTevoarro} 

Aorist middle. 

Sing. 1. [wurTcva-ai/Arp^] 

2. [ir«rreu<roto] 

8. [rurrevcraiTo] 

PL 1. [xt<rTci;<reUjit€fti] 

2. [iriffTe^aurBe] 

3. [TWTev<ratwo] 



Aorist passive. 
Sing. 1. [wiffTevOelip^] 

2. [irwrcv^ciiyj] 

3. [rurrevdelfi] 
PL 1. [xto'Teu^cfi/ftcv] 

2. [Twrev^cfi/re] 

Imperative Mode 



Present passive and middle. 
Sing. 2. [TruTTcvov] 

3. [Tt<rr€u^(r^a;] 
PL 2. [TWTci/eo-^c] 

3. [irwreu^tr^fcHrai'] 

Aorist passiva 
Sing. 2. [irwTeu^iyri] 

3. [rurrevS'fyrw] 
PL 2. [rto-Tcv^iTTe] 

3. [xarTev^iJrawrai'] 



Perfect passive and middle. 
Sing. 2. [x«rf(rTcu(ro] 

3. [T€Tl<rT€Vff0<a] 

PL 2. [x€T/<rreu<r^€] 
3. [w€TurT€v(r$(a<rap] 

Aorist middle. 
Sing. 2. [rl<n€v<rai] 

3. [xwTeu<r<£<r^«] 
PL 2. [TriarevffaaOe] 
3. [x«rr€u<r<£flr^ft«rai'] 
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C. Tabular View of the Endings of Nouns. 
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giring their expositions of the Psalms. The more educated teachers of 
ible-classes and Sabbath-schools may study it with advantage. They 
need not bo deterred from using it by the presence of the Hebrew words 
which are conspicuous on some of its pages. Like the other Commen- 
taries of Dr. Murphy, this is distinguished by the ease and perspicuity of 
its style, its freedom from pedantry, and the excellent religions spirit per- 
vading it. The Introduction, occupying the firs| fifty pages, is lucid and 
interesting." — Bihliollieca JSacra, 

" It is on the whole one of the best expositions of the Psalms acces- 
sible for popular instruction, and a valuable auxiliary to the work of 
preachers and taachen." '^ Examiner and Chronicle, 

Perowne. The Book of Psalms; a New Translation. 
With Introdactions and Notes Explanatory and Critical. 
By J. J. Stewart Pebowne, D.D., Fellow of Trinity Col- 
lege, Cambridge, and Canon of Llandaff. Reprinted from the 
Third English Edition. In Two Volumes. 8vo. $7-50 

" It comprises in itself more excellences than any other commentary 
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in the Grerman language which, all things considered, is preferable to it.^' 

— Baptist Quarterly, 

** Very rare, indeed, is it that such a combination of requisites to a just 
exposition of Scripture, and particularly of this portion of Scripture, are 
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such spiritual insight, such wisdom in the general treatment of his sub- 
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— Lallieian Obsercer. 

** The Introductions combine a series of able essays upon the structure, 
history, literature, and theology of the Psalms. The new translation 
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grammar, and a reigning principle of arriving at the exact meaning of 
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ing. Its practical reflections are select and pointed. Dr. Perowne does 
not evade difficulties, as do some commentators, and where his conclu- 
sions are not satisfactory to the student, he will, at least, have the assur- 
ance of honest dealing with the embarrassments of all interpreters."— 
Christian Intelligencer, 

** If there is a better exposition of the Psalms in the English language 
we do not know what it is. The Introduction and Notes are models m 
their kind. Probably no one in England is more capable than Profcsssor 
Perowne of doing all that Hebrew scholarship can dn towards a better 
knowledge of the Psalms." •- The Contributor, 
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. by Alvah Hovey, D.D., Professor in the Newton Theologi- 
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" I do not know any volume which gives to the English reader suph a 
compressed amount of suggestion and instruction on this theme as ia 
given in this volume."— ^rrq/*. Edwards A, Park. 

"A book so costly in gr^t qualities, yet so cheap and accessible to all ; 
one so scholarly and yet so simple and usable ; one so ciedi table to its 
author, and yet so modestly sent forth, does not every day appear. As an 
example of thorough and painstaking scholarship, as a serviceable hand- 
book for all Bible students, and as a popular defence of revealed truth, it 
will take high rank, and fill an important place which up to this time has 
been conspicuously vacant.'' — Congregationalist, 

A Statement of the Natural Sources of Theology ; with a 
Discussion of their Validity, and of Modern Sceptical Ob- 
jections ; to which is added an Article on the Firat Chapter 
of Genesis. . By Thomas Hill, D.D., LL.D. Reprinted 
from the Bibliotheca S^cra. 8vo. pp. 144, Paper, 60 cts. ; 
Cloth, flexible, 80 cents* 

tJoNTENTS. — Theology a Possible Science. — The Foundations of The- 
ology sure. — The Natural Foundations of Theology. — The Testi- 
mony of Organic Life. — The Natural Sources of Theology. — The 
First Chapter of Genesis. 
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Hermeneutics of the "New Testament. By Dr. A. Immer, 
Professor of Theology in the University of Berne. Trans- 
lated from the German by Rev. Albert H. Newman. With 
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''It is a thoroughly scientific and almost exhaustive treatise on the 
whole subject. It is in three parts : I. The General Principles of Her- 
meneutics ; n. The Single Operations of the Scripture Interpreter ; III. 
The Religious Understanding. The elaborate history of Scripture inter- 
pretation and the several methods of exegesis that have from time to time 
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heartily commend it to our young ministers in particular, in the belief 
that in mastering it they will greatly enrich their teachings of die sacred 
word." — Methodist Quarterlj/ Review. 

" Perfect in method, thorough, and truly German in its scholarship, yet 
fresh and interesting in its treatment, and translated in a clear and at- 
tractive English style, it will meet a real need of theological students 
and ministers, and must stimulate a scholarly study on the part of such.''' 
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